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MI300I 220V

ASSEMBLY OF X CLAMP SUPPORT, CABLES AND GUN / MONTAJE DEL SOPORTE PINZA EN X, CABLES Y 
PISTOLA / MONTAGE SUPPORT PINCE X, CABLES ET PISTOLET

ASSEMBLY OF G CLAMP SUPPORT / MONTAJE DEL SOPORTE DE PINZA EN G / MONTAGE SUPPORT 
PINCE EN G

M6x18 (x4)
M6 (x4) 8 N·m

M5x20 (x10)
5 N·m

M5x12 (x4)
8 N·m

Option / Opción / Opzione
Optie /
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ASSEMBLY OF ARM SUPPORT AND OVERHANGING ARM / MONTAJE DEL SOPORTE PARA BRAZO Y 
SOPORTE GRÚA / MONTAGE SUPPORT BRAS ET POTENCE

M8x20 (x2)
20 N·m

M6x12 (x8)
8 N·m

G4 / G5 / G8
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ASSEMBLY OF OVERHANGING ARM / MONTAJE DEL SOPORTE GRÚA / MONTAGE POTENCE

0

2

1

1

2

3

4

M8x20 (x2)
M8 (x2) 20 N·m

M6x10 (x8)
8 N·m

0

1

2

M8x60 (x1)
M8 (x1) 0 N·m
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5

M8x60 (x3)
M8 (x3) 20 N·m

M8 borgne (x1)
M8 cap (x1) 20 N·m
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250 cm max.
99 inch max.

14 kg max.
31 lb max.

6

To adjust the tension of the cable in the pulley system, the user must place the clamp on the cable.

Para ajustar la tensión del cable del equilibrador, el usuario debe imperativamente colocar la pinza en carga sobre el cable.

Pour régler la tension du câble de l’équilibreur, l’utilisateur doit impérativement mettre la pince en charge sur le câble.
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Montage du palier pivot bas (fourni dans kit potence) / Montaje del cojinete de deslizamiento (incluido en el kit del soporte grúa). / Montage du 
palier pivot bas (fourni dans kit potence)

Set the brake in one of the two front wheels of the machine. / Accione el freno de una de las 2 ruedas delanteras del generador. / Enclencher le 
frein d’une des 2 roues avants du générateur.

Do not underestimate the weight of the overhanging arm ! / ¡No subestime el peso del soporte grúa! / Ne pas sous évaluer le 
poids de la potence !

Lock the pulley system before adding the overhanging arm to the machine. / Bloquee el equilibrador antes de colocar el 
soporte grúa sobre el generador. / Verrouiller l’équilibreur avant de positionner la potence sur le générateur.

In order to assemble or disassemble the overhanging arm smoothly and easily, 2 people are required. / Para facilitar el mon-
taje/desmontaje del soporte grúa sobre el generador, es necesario 2 personas. / Pour faciliter le montage/démontage de la 
potence sur le générateur, 2 personnes sont requises.

1

2

20 N·m

MONTAGE POTENCE SUR GÉNÉRATEUR / MONTAJE SOPORTE GRÚA SOBRE EL GENERADOR / MON-
TAGE POTENCE SUR GÉNÉRATEUR
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3
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4
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Rotate the overhanging arm until the screw fits into the line. / Haga girar el soporte grúa hasta que el tornillo se sitúe en la impronta. / Faire pivo-
ter la potence jusqu’à ce que la vis se loge dans l’empreinte.

5
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Lock the overhanging arm in place by fixing the supporting fixtureport. / Bloquee el soporte grúa fijando la base de soporte. / Verrouiller la potence 
en fixant le support.

6

M6x12 (x2)
8 N·m
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FIG-1
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WARNING - SAFETY RULES

GENERAL INSTRUCTIONS

Read and understand the following safety instructions before use. Any modification or updates that are not specified in the 
instructions manual should not be undertaken. Please store this manual safely.

The manufacturer is not liable for any injury or damage due to a non-compliance with the instructions featured in this manual.
In the event of problems or uncertainties, please consult a qualified person to handle the installation properly. The instructions cover the material in 
the condition it was delivered. It is the responsibility of the user to analyse the risks taken when not following the instructions published by CHIEF.

ENVIRONMENT
This equipment must only be used for welding operations in accordance with the limits indicated on the descriptive panel and/or in the user manual.  
Safety instructions must be followed. In case of improper or unsafe use, the manufacturer cannot be held liable.

This equipment must be used and stored in a room free from dust, acid, flammable gas or any other corrosive agent.  Operate the machine in an 
open, or well-ventilated area.

Operating temperature:
Use between -10 and +40°C (+14 and +104°F).

Storage between -20 and +55°C (-4 and 131°F).
Air humidity:
Lower or equal to 50% at 40°C (104°F).

Lower or equal to 90% at 20°C (68°F).
Altitude : Up to 1000 m above sea level (3280 feet).

INDIVIDUAL PROTECTION & OTHERS

Resistance welding can be dangerous and cause serious injuries or even death. It needs to be used by a qualified technician with training relevant 
to the machine.
Welding exposes the user to dangerous heat, arc rays, electromagnetic fields, risk of electric shock, noise and gas fumes. People wearing pacemakers 
are advised to consult a doctor before using the welding machine.
To protect oneself as well as others, ensure the following safety precautions are taken:

In order to protect you from burns and radiations, wear clothing without turn-up or cuffs. These clothes must be insulating, dry, 
fireproof, in good condition and cover the whole body.

Wear protective gloves which guarantee electrical and thermal insulation.

Use sufficient welding protective gear for the whole body: hood, gloves, jacket, trousers... (varies depending on the application/
operation). Protect the eyes during cleaning operations. Contact lenses are prohibited during use.
It may be necessary to install fireproof welding curtains to protect others against arc rays, weld spatters and sparks. .
Ask people around the working area to look away from at the arc or the molten metal, and to wear protective clothing.

Ensure ear protection is worn by the operator if the work exceeds the authorised noise limit (the same applies to any person in the 
welding area).

Keep mobile parts at a distance (fan, electrodes...) from hands, hair and clothing .
Never remove the safety covers from the cooling unit when the machine is plugged in. The manufacturer is not liable for any injury 
or damage caused due to non-compliance with the safety precautions.

Parts that have just been welded will be hot and may cause burns when touched. During maintenance work on the torch or the 
electrode holder, you should make sure it’s cold enough and wait at least 10 minutes before any intervention. When using a water-
cooled torch, make sure that the cooling unit is switched on to avoid any burns caused by the liquid.
It is important to secure the working area before leaving it to ensure protection of the goods and the safety of people.

WELDING FUMES AND GASES

Fumes, gas and dust produced during welding are hazardous to health.  It is mandatory to ensure adequate ventilation and/
or extraction to keep fumes and gas away from the work area. Using an air fed welding helmet is recommended in case of 
insufficient ventilation in the workplace.
Check that the air supply is effective by referring to the recommended safety regulations.

Precautions must be taken when welding in small areas, and the operator will need supervision from a safe distance. Welding certain pieces of metal 
containing lead, cadmium, zinc, mercury or beryllium can be extremely toxic. The user will also need to degrease the workpiece before welding.
Gas cylinders must be stored in an open or ventilated area. They must be stored vertically and held by a support or trolley to limit the risk of fall. Do 
not weld in areas where grease or paint are stored.
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• This welding equipment produces fumes and gases that contain chemicals considered by the State of California as a source of congenital malformations 
and potentially, cancers (refer to the California Health Code, chapter 25249.5 and after).
• This equipment contains chemicas, including lead, identified by the state if California as a potential cause of cancers and congenital malformations 
or other issues in relation to procreation. Wash your hands after handling.

FIRE AND EXPLOSION RISKS

Protect the entire welding area. Flammable materials must be moved to a minimum safe distance of 11 meters. 
A fire extinguisher must be readily available near the welding operations.

Be careful of weld spatter and sparks, even through cracks. If not careful then this could potentially lead to a fire or an explosion.
Keep people, flammable materials/objects and containers that are under pressure at a safe distance.
Welding in closed containers or pipes should be avoided and , if they are opened, they must be emptied of any flammable or explosive material (oil, 
fuel, gas ...). 
Grinding operations should not be carried out close to the power supply or any flammable materials.

ELECTRICAL SAFETY

The electrical mains used must have an earth terminal. An electric shock could cause serious injuries or potentially even deadly 
accidents.

Never make contact with live parts inside or outside the current source (cables, electrodes, arms, guns...) as they are connected to the welding circuit.
Before opening the device, it is imperative to disconnect it from the mains and wait 2 minutes, so that all the capacitors are discharged.
Damaged cables and torches must be changed by a qualified and skilled professional. Make sure that the cable cross section is adequate with the 
usage (extensions and welding cables). Always wear dry clothes which are in good condition in order to be isolated from the welding circuit. Wear 
insulating shoes, regardless of the workplace/environment in which you work in.

Warning! Very hot surface. Risk of burns.
• The parts and pieces that have just been heated are hot and may cause burns when manipulated.
• Do not touch any hot parts with your hands.
• Wait for the parts and pieces to cool down before handling them.
• In case of burn, rinse thoroughly with water and consult a doctor as soon as possible.

EMC MATERIAL CLASSIFICATION

This Class A machine is not intended to be used on a residential site where the electric current is supplied by the domestic 
low-voltage power grid. There may be issues in ensuring electromagnetic compatibility on these sort of sites, due to conducted 
interferences as well as radiation.

This equipment does not comply with IEC 61000-3-12 and is intended to be connected to private low-voltage systems interfacing 
with the public power grid only at the medium- or high-voltage level. If connected to a public low-voltage power grid, the 
installer or user of the machine has to ensure, by checking with the network operator, that the device can be connected.

ELECTROMAGNETIC INTERFERENCES

The electric current flowing through any conductor causes electrical and magnetic fields (EMF). The welding current generates an 
EMF around the welding circuit and the welding equipment.

The EMF electromagnetic fields can interfere with certain medical implants, such as pacemakers. Protective measures must be taken for people having 
medical implants. For example, by restricting access to passers-by or conducting an individual risk evaluation for the welders.

All welders should take the following precautions in order to minimise exposure to the electromagnetic fields (EMF) generated by the welding circuit:
• position the welding cables together – if possible, attach them;
• keep your head and upper body as far as possible from the welding circuit;
• never wrap the cables around your body;
• never position your body between the welding cables. Hold both welding cables on the same side of your body;
• connect the earth clamp as close as possible to the welding area;
• do not work too close to, do not lean and do not sit on the welding machine
• do not weld when transporting the welding machine or its wire feeder.

People wearing pacemakers are advised to consult their doctor before using this device.
Exposure to electromagnetic fields while welding may have other health effects which are not yet identified.
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RECOMMENDATIONS FOR WELDING AREA ASSESSMENT AND WELDING

Miscellaneous
The user is responsible for the correct installation and usage of the welding material based on the instructions supplied by the manufacturer. If 
electromagnetic disturbances are detected, it is the user’s responsibility to resolve the situation with the manufacturer’s technical assistance. In some 
cases, this corrective action may be as simple as earthing the welding circuit. In other cases, it may be necessary to construct an electromagnetic 
shield around the welding power source and around the entire piece by fitting input filters. In all cases, electromagnetic interferences must be reduced 
until they are no longer inconvenient.

Welding area assessment
Before installing the machine, the user must evaluate the possible electromagnetic problems that may arise in the area where the installation is 
planned. The following must be taken into account:
a) the presence (above, below and next to the arc welding machine) of other power cables, remote cables and telephone cables;
b) television transmitters and receivers;
c) computers and other hardware;
d) critical safety equipment such as industrial machine protections;
e) the health and safety of  people in the area especially if they are using pacemakers or hearing aids;
f) calibration and measuring equipment;
g) the isolation of other pieces of equipment which are in the same area.
The operator has to ensure that the devices and equipment used in the same area are compatible with each other. This may require extra precautions;
h) the time of day during the welding or other activities have to be performed.

The dimension of the cutting area that has to be considered depends on the size and shape of the building and the type of work undertaken. The area 
taken into consideration might go beyond the limits of the installations.

Review of the welding installation
Reviewing the welding installations can be useful to determine and resolve any case of electrical disturbances. The assessment of emissions must 
include in situ measurements as specified in Article 10 of CISPR 11: 2009. In situ measurements can also be used to confirm the effectiveness of 
mitigation measures.

RECOMMENDAED METHODS TO REDUCE ELECTROMAGNETIC EMISSIONS

a. National power grid: The arc welding machine must be connected to the national power grid in accordance with the manufacturer’s 
recommendation. In case of interferences, it may be necessary to take additional precautions such as the filtering of the power supply network. 
Consideration should be given to shielding the power supply cable in a metal conduit or equivalent of permanently installed arc welding equipment. It 
is necessary to ensure the electrical continuity of the frame along its entire length. The shielding should be connected to the welding current source 
to ensure a good electrical contact between the conduit and the casing of the welding current source.

b. Maintenance of the resistance welding equipment: The resistance welding machine should be subject to a routine maintenance check in line 
with the recommendations of the manufacturer. All accesses, service doors and covers should be closed and properly locked when the arc welding 
equipment is on. The arc welding equipment must not be modified in any way, except for the changes and settings covered in the instructions.

c. Welding cables: Cables must be as short as possible, close to each other and close to the ground, if not on the ground. 

d. Equipotential bonding: consideration should be given to bond all metal objects in the surrounding area. However, metal objects connected to 
the workpiece increase the risk of electric shock if the operator touches both these metal elements and the electrode. It is necessary to insulate the 
operator from such metal objects. 

e. Earthing of the welded part: When the part is not earthed - due to electrical safety reasons or because of its size or location (which is the case 
with ship hulls or metallic building structures), the earthing of the part can, in some cases but not systematically, reduce emissions It is preferable to 
avoid the earthing of parts that could increase the risk of injury to the users or damage other electrical equipment. If necessary, it is appropriate that 
the earthing of the part is done directly, but the safety rules in some countries may not allow such a direct connection and it is appropriate that the 
connection is made using a capacitor selected according to national regulations.

f. Protection and shielding: The selective protection and shielding of other cables and devices in the area can reduce perturbation issues. The 
protection of the entire welding area can be considered for specific situations.

TRANSPORT AND TRANSIT OF THE WELDING MACHINE

The top of the machine is equipped with handles for movement by hand. Be careful not to underestimate the weight of the 
machine. The handles cannot be used to lift the product.

Do not use the cables or torch to move the machine. Do not place/carry the unit over people or objects.

EQUIPMENT INSTALLATION  
• Put the machine on the floor (maximum incline of 10°). 
• The machine must be placed in a sheltered area away from rain or direct sunlight.
• The machine protection level is IP20, which means :
- Protection against access to dangerous parts from solid bodies of a diameter ≥12.5mm and,
- Protection against water projections.

Power cables, extension leads and welding cables must be fully uncoiled to prevent overheating.
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The manufacturer does not accept any liability in relation to damages caused to objects or harm caused to persons as the result 
of incorrect and/or dangerous use of the machine.

MAINTENANCE / RECOMMENDATIONS
• The operators must have received suitable training in order to use the machine at its maximum potential and weld correctly.
• Check which welding process is authorised by the manufacturer before attempting any vehicle repair.

The maintenance and repair of the machine can only be undertaken by the manufacturer. Any work undertaken by a third party on 
the machine will invalidate the warranty. The manufacturer will not accept liability in the event of an incident that would occur after 
this work was undertaken.

Ensure the machine is unplugged from the mains, and then wait 2 minutes before carrying out maintenance work. Inside the 
machine, voltage and current levels are high and dangerous.

• Prior to any work on the machine, turn the air supply off and depressurise the circuit of the machine.
• Make sure to purge the filter of the dehumidifier located at the back of the machine regularly.
• The device is fitted with a balance system designed for easier handling. However, it is not recommended to leave the clamp hanging at the end of 
the cable of the balancing system for prolonged periods of time as it might increase wear. Do not drop the clamp repetitively or it might damage the 
balancing system. 
• It is possible to adjust the tension of the balancing system spring using the spanner provided.
•The level of the cooling liquid is important for the machine to work correctly. It must always be between the «minimum» and «maximum» marks on 
the machine. Regularly check the level and top-up when needed.
• It is recommended to renew the cooling liquid every 2 years. 
• All the welding tools will wear off with use. Ensure that these tools are clean to get the best results.

• Prior to using the pneumatic clamp, check the condition of the electrodes/caps (regardless if they are 
round or flat).  If that is not the case, clean them using sand paper (thin grain) or replace them (see 
explanation on the machine).  
• To ensure an efficient welding spot, it is necessary to replace the caps every 200 spots. In order to 
do so :
- Remove the caps using the caps removing wrench (ref. CEL050846)
- Fit the caps and apply contact grease (ref. CEL050440)
• Caps type A (ref : CEL049987)
• Caps type F (ref : CEL049970)
• Caps bevelled (ref : CEL049994)

Warning : the caps must be perfectly aligned. If this is not the case, check the alignment of the 
electrodes (cf. chapter «Assembly and replacement of the arms» P. 28)

A

A

F

F

A

A

• Prior to using the gun, check the condition of the different tools (star, single sided electrode, carbon electrode...) and clean or replace if required. 
• Remove regularly the casing and any excess of dust. Take this opportunity to have the electrical connections checked by a qualified person, with 
an insulated tool.
• Regularly review the condition of the power cable and welding connection cables. In case of visible signs of damage, organise for them to be 
replaced by the manufacturer or a qualified technician.
• Ensure the vents of the device are not blocked to allow adequate air circulation.
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INSTALLATION – PRODUCT OPERATION
Only qualified personnel authorised by the manufacturer should perform the installation of the welding equipment.  During the installation, the 
operator must ensure that the machine is disconnected from the mains.  Connecting generators in serial or in parallel is forbidden.

EQUIPMENT DESCRIPTION (FIG-1)

This machine is designed to carry out the car body repair operations described below :
 - spot welding on sheets using a pneumatic clamp,
 - welding of sheets using a gun,
 - welding of nails, rivets, washers, studs, mouldings,
 - repair of bumps and impacts (hail impacts with the pliers option).

1- SD card reader 6- Fan
2- Interface (MMI) 7- Breaker
3- Cooling unit 8- Power cord
4- Overhanging arm locking support 9- Filling cap
5- Regulator 10- Cooling liquid gauge

DESCRIPTION OF THE G CLAMP (FIG-2)

1- Arm locking/unlocking lever 7- Side handle
2- Cooling pipe 8- Locking latch
3- Gyroscope 9- Gyro lock/unlock mechanism
4- Pneumatic body 10- Over-opening button
5- Over-opening electrode 11- Spot welding button
6- Mobile arm 12- Remote settings button

Clamp opening : push the button (FIG 2 - 10), the opening of the clamp can be released. The electrode retracts in the clamp leaving a space of 
80 mm to access the welding area instead of 20 mm when not in use.

ACCESSORIES AND OPTIONS

Coolant CORAGARD CS 
330 - 10 l

40 caps   
x 10

  
x 18

  
x 18

  
x 6

Protective cover SD card inclu-
ding automatic 

programs

Overhanging 
balancing 
system 

10>14 kg

CEL052246 CEL048935 CEL050068 CEL050853 CEL050914 CEL059696

Caps sharpener Pressure sensor Welding test case Europax anti-corrosion

CEL048966 CEL052314 CEL050433 CEL052758

POWER SUPPLY

• This equipment is designed for use only on a three-phase electrical installation between 200 V and 240 V (50-60 Hz) with four wires and a neutral 
connected to earth with a 60 A circuit breaker delayed curve D (or fuse type aM).
The permanent current absorbed (l1p or ILp) displayed in the section «technical specifications» of this manual relates to use at maximum power. 
Check that the power supply and its protection (fuse and/or circuit breaker) are compatible with the current needed by the machine. In some 
countries, it may be necessary to change the plug to allow the use at maximum settings. 

• Check the cross-section of the power lead, recommended cross-section is 4x16 mm2 (4x6AWG). If the electrical cable from the panel is longer than 
10 m, use a conductor with a cross-section of 25 mm² (4AWG).
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Power supply cable Plug 230 V / 3 phases + earth

L1

L2

L3

L1 L2

L3

L1 : Phase 1
L2 : Phase 2

L3 : Phase 3
 : Earth (Green/Yellow or green)

  Neutral (not used)

• The device turns into protection mode if the power supply tension is below or above the 15%. To indicate this default, the screen displays an error 
code.
• In order to ensure optimal functioning of the equipment, check that the compressed air circuit can supply 8 bar (116 Psi) and then connect the air 
supply to the back of the machine. The machine must not be used on an air network with a pressure under 4 bar (58 Psi) or over 10 bar (145 Psi).

CONNECTION TO A GENERATOR

The equipment is not protected against the regular overvoltage waves emitted by the power generator. It is therefore not recommended to connect 
them on this type of power supply.

USE OF EXTENSION LEADS

All extension cables must have an adequate size and section, relative to the voltage of the machine. Use an extension lead that complies with national 
safety regulations.

Voltage input Length  Extension lead cross section

200 V / 240 V
< 10 m (32 ft) 16 mm² (6 AWG)

> 10 m (32 ft) 25 mm² (4 AWG)

REFILL OF THE COOLING LIQUID TANK

The cooling liquid CORAGARD CS330 (or equivalent), recommended by CHIEF, must be used. 
(more information is available on the website : http://www.aqua-concept-gmbh.eu)

The use of any other coolant (in particular the automotive standard coolant), can lead, by electrolysis effect, to the accumulation of solid deposits in 
the cooling system, thus damaging it and also blocking the circuit. Any damage caused to the machine by the use of another cooling liquid will not 
be taken under warranty.

The liquid CORAGARD CS330 when used purely provide a protection against freezing for temperatures down to -20°C (-4°F). It can be diluted, but 
only by using deionised water and never tap water! In any case, a minimum of 10 litres must be used to protect the cooling circuit.

30 litres (8 US Gal) of CS330 protection antifreeze down to -20°C (-4°F)

20 litres (5 US Gal) of CS330 + 10 litres (3 US Gal) of deionised water protection antifreeze down to -13° (9°F)

10 litres (3 US Gal) of CS330 + 20 litres (5 US Gal) of deionised water protection antifreeze down to -5° (23°F)

Any damage resulting from frost will not be covered by the warranty.

To refill the cooling liquid tank, proceed as follows : 
- Put the pneumatic clamp on its support.
- Pour 30 litres of liquid to reach half of the level indicated.

Safety data concerning the liquid CS330 : 
- in case of contact with eyes, remove contact lenses if worn and rinse thoroughly using clear water for several minutes. Seek medical 
advice if complications occur.
- in case of contact with the skin, clean thoroughly using soap and remove any contaminated clothing immediately. Seek medical 
advice if the skin gets irritated.
- in case of the liquid being swallowed, rinse the mouth abundantly using clear water. Drink plenty of water. Seek medical advice.

Maintenance : See chapter «PRECAUTIONS AND MAINTENANCE».

STARTING THE MACHINE

• Start the machine by switching the circuit breaker on ON (Fig 1 - 7), and stop it by switching to OFF. Warning! Never disconnect the power 
supply when the welding electrical distribution is in operation. The PCB inside the machine starts a test cycle and initiate the settings which 
takes around 10 seconds. At the end of that cycle, the machine is ready to be used.
• As soon as the machine is powered, the liquid starts circulating in the cables. check for potential leaks.
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MAN TO MACHINE INTERFACE

2

5

7

6

3 4

1

1  Button 4  Saving the settings

• Push briefly the button to choose between the modes clamp, gun or 
«clamp settings».
• Push the button for 2 seconds to return to the «normal» mode from 
all the other modes.
• Push the button for 2 seconds to reset the spot count when it is on 
display.
• Push the button for 2 seconds to return to the «Settings» menu.
• Push briefly twice to erase the log displayed in the log view mode.
• Push briefly the button, in the programs saving mode, erase the 
program selected.

• Button  is used to save a machine setting (these are the settings 
that have been adjusted through the manual mode : current, duration 
and tightening).
• Button  is used to re-establish a setting saved previously under 
the same name. The machine starts automatically in manual mode 
using the welding settings (current, duration and tightening) and the 
tool (clamp or gun saved).

2  Saving a report 5  Setting the thickness of the plate

This function is detailed in the corresponding chapter.
Button  activates or deactivates the creation of a report.
Button  is used to view the points completed.

The value to be entered is in relation to the thickness of the sheets 
being welded on. The selection of the thickness is done using the + 
and - buttons, the different thicknesses available are 0.6, 0.8, 1.0, 1.2, 
1.5, 1.8, 2.0, 2.5 and 3.0 mm.

3  Using the different modes 6  Setting the type of plate

Button  is used to move through the different welding modes. A 
prolonged push on the mode button activates the settings mode used 
to select the language, set the date and activate the warning sound for 
«current too low» or «pressure too low». Buttons (  or ) are used 
to navigate through and select the value that needs to be adjusted, 
and then buttons + and - are used to increase or decrease that value.

This setting is used to specify the type of metal plate being welded on, 
the different choices are : coated steel, HLE/THLE steel, UHLE steel 
and bore/USIBOR steel. This setting can also be adjusted using the + 
and – buttons.

7  Setting up the arm

SETTING UP THE G CLAMP

Lock the G arm in place using the lever (FIG 2 - 1).

Use the  button in order to select the clamp setting function. The «clamp setting» function is used to 
close the clamp and to apply the pressure pre-selected at the electrodes without power going through. The 
clamp remains closed while the trigger is pressed. This function is designed to verify the centering of the end 
bits.

Push the button  for 2 seconds to return to the AUTO mode.

For the Mi300I, always ensure to be in that mode to stop the pump when changing the arms. The electrode 
retracts into the clamp. The red indicator on the button (FIG 2 - 12) lights up when the pump stops.
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THE DIFFERENT WELDING MODES

For all the models :

The buttons (  or ) are used to select the settings that need to be adjusted. Each adjustment  is done by pressing the side 
keys + and –.

The button (FIG 2 -12) on the clamp is used to remotely adjust the welding settings (thickness, type of steel) :
- Long push : change of setting (to go from one setting to another)
- Short push : modification of the value

This button does not allow to change the arm on the screen. To change the arm (G1 to G2 for instance), the user must use the machine keypad.

Insufficient network pressure :
If the input pressure is insufficient to provide the correct pressure, the machine shows an error message before the weld «Insufficient network 
pressure» . Pressing the trigger a second time is used to «force» the spot weld using the available pressure.

Low current :
If the current obtained during the spot weld is below the expected value (<6 %), the machine displays «low current» after the weld which means 
that the weld must be checked.

In any case, a message is displayed at the end of the weld indicating the current and pressure measured. This message remains on display on the 
screen until the user pushes a button on the keypad or carries on welding (FIG 2 - 11).

The welding conditions must be reviewed at the start of each new job. «Test» weld spots must be carried out on metal panels 
or sheets similar to the new job being undertaken. Carry our two spot weld with appropriate space in between, in line with the 
requirement of the job. Test the strength of the second weld. The test is successful if, when pulling the spot out, the panel breaks 
and the centre is extracted. The centre must have a minimum diameter in line with the specifications of the make of the vehicle.

AUTO mode
This mode is displayed by default when the machine starts.
This mode is used to weld sheets/panels without having to specify any settings on the screen. The machine 
sets the appropriate settings automatically.

In order to use this mode, do a blank spot weld (without any sheet/panel between the electrodes),as prompted on the display. Push the button (FIG 2 
-11). The message «Do a spot without a load» is displayed on the screen. Push the button again to calibrate. Once the calibration is done, the machine 
shows all the settings to zero, and is ready to weld. Close the clamp on the area to weld and weld automatically, without entering any parameters in 
the machine. Every 30 spots, a new calibration will be required.

This mode can be used when using all arms except the G7.

NORMAL mode This mode determines the welding settings based on the thickness of the sheets/panels and the type of 
steel.

The settings that need to be set when using this mode are:
- Thickness of the sheets/panels, with a range between 0.60 mm and 3.00 mm.
When 2 sheets/panels are being welded together, enter the thickness of the thinnest sheet.
When 3 sheets/panels are welded together, use the total cumulated thickness and divide by 2.
- Type of steel (coated steel, HLE/THLE steel, UHLE steel, bore steel (BORON)).  
When welding a mix of different types of steel, select the strongest one.
- Reference of the arm used.

Push the button  for 2 seconds to return to the AUTO mode. 
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MANUAL mode
This mode is used to select the parameters of the spots by following the instructions of a repair book.
 
The parameters to set in this mode are:
- Current
- Duration 
- Pressure
- Reference of the arm used.

Push the button  for 2 seconds to return to the AUTO mode.

MULTI mode
This mode is used to set precisely the thickness and type of steel for each sheet/panel .
The first element (thickness of sheet 1) is selected. The keys up and down are used to select the setting that 
needs to be adjusted, where the keys right and left are used to increase or decrease the value. Highlight the 
setting that needs to be adjusted.

The settings that need to be set when using this mode are:
- Thickness of the sheets/panels, with a range between 0.60 mm and 3.00 mm.
- Type of steel (coated steel, HLE/THLE steel, UHLE steel, bore steel (BORON)). 
When welding a mix of different types of steel, select the strongest one.
- To activate the sheet/panel 3, press the scroll keys (  or ) to highlight sheet/panel 3. Then use they 
keys + and - to select the thickness of the sheets/panels.
- Reference of the arm used.

Push the button  for 2 seconds to return to the AUTO mode.

MANUFACTURER 
mode

The MANUFACTURER mode is optional; it can be modified using the « Settings» menu.
This mode is used to name a pre-registered spot based on the repair book issued by the manufacturer.

Spot welds programmed by the user can be recalled by selecting USER in the manufacturers list. Welding spots can be programmed using the SPOT 
software and the welding spots settings module.

Push the button  for 2 seconds to return to the AUTO mode.

ENERGY mode
The ENERGY mode is optional and can be set using the «Settings» menu.
This mode is used to control the energy transmitted during the weld. This mode is not designed to be used 
during repairs but for the benefit of manufacturers and quality control organisations conducting tests.

To enable this mode, first perform a weld without a load. Push the button (FIG 2 -11). The message «Do a spot without a load» is displayed on the 
screen. Push the button again to calibrate. Once the calibration has been done, the machine displays the last values used in this mode for current 
and energy. The use can then modify the welding current, energy and resistance. The duration of the weld will vary based on the time required for 
the machine to reach the energy level required. If it is taking too long, the machine will display the error message «maximum duration reached».

Push the button  for 2 seconds to return to the AUTO mode.
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SETTINGS MENU 

This menu is accessible by pressing and holding the button  for 2 seconds.

The language used in the menu can amended on line 1.
The date and the time can be programmed on line 2.

The modes MANUFACTURER , AUTO, ENERGY, NORMAL et MULTISHEETS can be activated or deactivated using 
this menu.

GLUE mode:

On the SETTINGS screen below, the user can specify the presence glue between the panels/sheets. When this mode is in use, a pre-spot is performed 
before the weld. The duration of this pre-spot is set in milliseconds, from 0 to 400 ms, with 50 ms thresholds. When the glue mode is selected, la 
word « GLUE » is displayed in the menus of the NORMAL, MANUAL or MULTI welding modes.

USE OF THE GUN

- Connect the earth pad to the terminal on the generator.
- Fix the earth pad firmly and as close to the weld as possible.
In the case of a monopoint weld, always place the earth on the sheet/panel that is not in contact with the welding electrode (in order for the current 
to go through the two sheets to be welded).
- Weld starting with the furthest spot away from the earth and work towards it.

- Select the GUN tool using the button , or by pushing.
- The normal welding mode using the stars is the one used by default. 
- The gun can be used in normal or manual mode.

Never leave the inertia hammer at the end of the gun when it is hanging from the over-hanging arm. Risk deterioration of the cables.

In normal mode, the gun will be limited to 1.5mm thick sheets.
Using the gun, the operator can choose between different tools (mono point, star, impact, heat, dowel pin, 
rivet, nut, toothed wheel). Select the desired tool using the + and - keys.

In Manual mode, the maximum possible intensity is 9 kA for a maximum duration of 600 ms. The settings 
showing on the screen will not exceed these values.  
Set the generator by indicating the thickness of the sheet/panel to weld using + and - keys. It is possible to 
adjust the current and time settings when in manual mode.

Press the  button for 2 seconds to get back to the NORMAL mode.

The clamps and the gun of the machine are connected to the same power source. That means that when one of the tools is in use, the 
other ones are live too. Ensure that tools that are not in use are placed on their appropriate supports. Failure to comply with this instruc-
tion might result in serious damage caused to the machine and might cause sparks or projections of molten metal.
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ERROR MANAGEMENT

Various elements may produce errors. They can be split into 4 categories :
1/ Warning messages designed to warn the operator of overheating, lack of pressure or power, etc. 
These messages are displayed on the screen and remain visible until a button is pressed.
2/ The faults that occur in relation to insufficient air pressure or power supply.
3/ The serious faults that block the machine. In this case, contact the service department
4/ The thermal protection is linked by a thermistance on the diode bridge and when it activates the 
machine is locked and the message «overheating» is displayed.

Low battery

The message «Battery low» is displayed when the machine is switched on and it indicates that the 
battery on the command board is low. This battery is used to record the date and time when the 
machine is switched off.

Invalid tool

The message «Invalid tool» is displayed when the machine is switched on and indicates that a button 
is pushed in, the trigger is pushed in or a permanent short-circuit. Check the trigger or the buttons on 
the clamps to remove the message.

Invalid arm

The arm used is not compatible with the welding mode selected.

Current too low

1/ Check the weld
If the current obtained during a spot weld is lower than the expected value (6%), the machine dis-
plays the warning message «Low current, check the weld».

2/ Check the sheets
If the machine cannot deliver the current required, the error message «Low current, check the 
sheets» is displayed. The weld does not happen and the fault must be skipped for the weld to happen.

Insufficient air pressure

If the input pressure is insufficient to deliver the tightening requested, 
the machine beeps and displays, before the weld, the error message 
«Insufficient air pressure».

Pressing the trigger a second time is used to «force» the spot weld 
using the available pressure. If the tightening recorded is insufficient, 
the machine displays «Low pressure».
«p low» is also recorded in the active report.
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SPOT COUNT

A spot count tool keeps count of the different spot weld done using the same cap. If there is no 
problem during the welding, the following message is displayed.
The count is displayed at the top left corner of the screen. Press the button  for 2 seconds to 
reset the count after changing the caps.

If the count reaches 2000 spots using the same cap, a warning message is displayed after each 
spot until the count is reset. The machine counts the spots performed with each arm separately.

If the caps are not changed after the warning message is displayed and the count is simply reset, they can deteriorate and have a negative 
impact on the quality of the weld.

RECORDING FEATURES

The Identification mode is optional and can be activated using the «settings» menu.
If the identification mode is switched off, il suffit de saisir un nom de rapport et de l’activer pour mémoriser les points de soudure effectués.
The log allows to store the parameters of the spots made using the clamp. It is available in all the modes by pressing the 2 buttons  and .
The user program is available in all modes by pressing the  and  buttons.

Report (log)

Saving a report allows you to retrieve the data of a series of spot made with using the clamp, and to 
save them on the memory card so that they can be retrieved from a PC for example. Chief provides 
a software called SPOT to read the SD card and edit the logs on a PC. This SPOT software is stored 
on the SD card as well as the user manual.
By default, this feature is disabled when the machine is switched on. Pressing the recording button 
(on/off) and the «mode» button starts recording the report in the selected log. Pressing the record 
button again (on/off) stops the current recording.

The log created contains: an ID entered by the user, as well as for each spot performed, the tool and arm used, the machine settings (power and 
pressure). It also contains the following possible error messages that may have occurred during its recording: I LOW, P LOW, PB CAPS.

The ID is entered using the 4 keys +, -  or . When entering an identifier already in use, the machine will record the new points in succession, 
without deleting the previous ones.
The  button is used to retrieve a previously saved report and read it back on the screen. 

The current recording must be stopped by pressing the  button before it can be displayed on the screen. The  button is used to exit the 
report view mode.

To delete the contents of a report, you must 
display it on the screen using the button .

Then press the  button. 
The following message appears on the 
screen.

When the triangle is displayed, a second press 

on the  button erases the content of the 
report displayed.

The triangle disappears from the screen auto-
matically after 3 seconds.
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Identification mode

If the identification mode is set to «ON», all mandatory fields in the repair order must be entered to 
allow the weld to go ahead or the machine will display «identification fault».
To activate and deactivate the identification mode, an SD identification card must be inserted in the 
BP card reader instead of the SD card containing the programs.

The settings screen is activated by pressing and holding down the  button for 2 seconds.

When the SD card «identification» is inserted and «identification ON» is selected, the supervision 
screen is displayed.
This screen is used to make the fields «registration, vehicle make, vehicle model, vehicle model, 
chassis number» mandatory fields when entering the repair order.

To exit the screen, press the  button for 2 seconds. Then, it is necessary to put the SD card 
containing the programs back into the machine card reader.

List of screens used to enter a repair order :

If a repair order has already been created, it cannot be changed or deleted on the machine. To delete it, use the SPOT software on the PC. The user 
can create a maximum of 100 repair orders.

Repair order User identification Registration (optional)

Vehicle make Vehicle model Chassis number (optional)

The arrow keys (  or )  are used to change the letters or numbers. The keys - and + are used to move the cursor inside the 

field. Press the  button briefly to clear the field. The  button allows you to scroll through the fields for editing or reading.

Catalogue

The  button is used to consult the repair orders. The page number is displayed (max. 13)

The keys - and + are used to change pages. The keys  et  are used to select previous or next 

job. The  button displays the selected repair order.

The  button key is used to exit the report view mode.
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• The SD card management library allows you to manage your SD cards over 2 GB..
• For each repair order, a log file xxx.dat is associated (with xxx=identifier from 001 to 100). In each log, a maximum of 500 welding points can be 
recorded. On consultation, the names of the repair order and the user are displayed.
• The page number is indicated at the top left..
• All repair orders are stored in the file called catalog.SYS.
• This file contains the total number of repair orders, the name of each repair order and the name of each user. There is a maximum of 100 repair 
orders.

User programs

Saving the settings allows you to define a user program in order to easily find its settings for future use. 20 memory slots are available. Each of them 
contains the following settings: tool, arm, welding power, welding time and pressure.
A program can be associated to the clamp or gun.

The button  is used to save the current settings of the manual mode (power, time and pressure). The 20 memory slots are then indicated by their 
identifier (for those used) or by a symbol» ---» for free slots..

The ID is entered using the 4 keys . When entering an ID that has already been used, the machine will delete the settings that were previously 
stored.
The  button is used to access the settings previously saved. Choosing an empty location has no effect.

Briefly pressing key  deletes the selected program from the list of saved programs.

The key  exits the program selection mode, switches the machine to manual mode with the parameters and tool saved in the program.
To deactivate a program, simply change the value of a parameter in one of the three modes manual, normal or multiplate or change the tool (clamp, 

gun) using the  button.
 

The  key allows you to view a previously saved report and read it back on the screen.

SD memory card (ref. CEL050914)

This card allows the user to link the machine to a PC in order to:
• Retrieve logs (reports), keep a record of the work done, and eventually send it to an insurance company.
• Update welding parameters, add new languages.
• The SPSOT software for editing parameters on a PC is stored on the SD memory card.
• The instructions are is stored on the SD memory card.

The memory space is sufficient to ensure an autonomy of more than 65,000 points.
The machine can operate without a memory card in «manual» mode only.
If the memory card is not inserted in the card reader, the following message appears. The machine must be 
stopped and restarted after inserting the SD card.

Important : It is necessary to turn off the power to the machine before removing the SD card from its rea-
der and restart the machine only after inserting the SD card into its reader, otherwise the data saved on the 
SD card may be lost.

ASSEMBLY AND REPLACEMENT OF THE ARMS ON THE G CLAMP

The warranty does not cover anomalies and damages due to improper assembly of the G-clamp arms.

IMPORTANT : 
- do not use copper grease on the arms.
- keep the arm base and arm support on the clamp clean to ensure a good flow of current between the parts in contact.
- If not used for a long time, always store the machine with an arm mounted on the clamp to avoid dust on the arm support.

Procedure for changing the arms :
During the replacement of the arms on the clamp, the cooling circuit pump must be switched off. To do this, place yourself in the «Clamp Setting» 
mode on the machine; the red light on the clamp button (FIG 2 -12) indicates that the pump is off. The electrode retracts into the clamp to allow the 
arm to be removed.
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1  The latch sticks out on the lock side 
2  The lever must be in the rear position stop (~120°) 
3  The arrows must be aligned
4  Tilt the arm about 15° and remove it from its housing (the pins must slide into the groove)

1

4

3

2

2

1

3

4

MECHANICAL OVER-OPENING OF THE ARM

To open the arm and gain easier access to the bodywork, activate the over-opening by pressing the clamp button (FIG 2 -10).

1  Press the button (FIG 2 -10)
2  The latch sticks out on the open lock side
3  The lever must be open (~90°) at the stop on the latch.
4  The arrows must not be aligned

Incline the arm.

4

2

3

1

2

4

3

1

LOCKING / UNLOCKING OF THE GYROSCOPE

When the lever is tilted down, the gyro is locked. When the lever is tilted upwards, the gyro is unlocked.
It can rotate around the clamp at a 360° angle.
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COMPATIBLE INSULATED ARM TYPES

100

180

96

500

250

128

180

117

100

44

G1 (550 daN) - ref. CEL022768 G6 (550 daN) - ref. CEL022812

100

93
15540

G2 (300 daN) - ref. CEL022775 G4 (550 daN) - ref. CEL022799 G7 (150 daN) - ref. CEL022829

205

180

96

154

600

250

177

235

430

450

324

384

G3 (550 daN) - ref. CEL022782

G2 + G3 + G4 - ref. CEL022898 G5 (550 daN) - ref. CEL022805 G8 (550 daN) - ref. CEL022836

Under development : G9 (550 daN) - ref. CEL022881

SPOT SOFTWARE ON PC

The purpose of this software is to edit and save the spot weld reports made using a Mi300I equipped with an SD card reader. To use this software, 
the PC must be equipped with an SD card reader.

The SPOT software can be installed from files on the SD card. In the directory \ V X.XX, double click on the file INSTALL.EXE, and follow the instruc-
tions to install the software on your PC. A SPOT icon is automatically installed on your PC desktop. 

1 - Language selection
The software supports several languages. Currently, the available languages are:
French, English, German, Spanish, Dutch, Danish, Finnish, Italian, Swedish, Russian, Turkish.
To select a language, from the menu, click on Options and then on Languages.
Note that once the language has been selected, it is necessary to close and open the SPOT software again so that the language can be taken into 
account.

2 - User identity
In order to personalise the editions with your personal information, some information is required. To give the required information, in the menu, click 
on Options then on Identity. A new window appears with the following information:
Company name
Address / Post code / City
Telephone / Fax / Email / Website
Logo
The information will then be displayed on the editions.
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3 - Traceability
By default, the SPOT software opens in «Traceability» mode. In «Point Setting» mode, click on Traceability in the Options menu.

3.1 - Importing point reports from an SD card :
To import the point reports made with a Mi300I into your PC, insert the SD card into the card reader on your PC and start the SPOT software.
Then select the reader into which your SD card is inserted and click on the button .
When the import is performed, the weld spots performed are grouped by the maintenance order identifier. This identifier corresponds to the name 
of the report specified in the welding machine. This identifier is displayed in the Current tab.

Once the reports have been imported, it is possible to search, edit or archive each report. To visualise the spot completed in a report, select a 
report. The spots completed are displayed in the table.

To perform a search, fill in the search field and click on the button .

To edit a report, select a report and click on the button .

To archive a report, select a report and click on the button . Warning, please note that imported reports cannot be deleted until they have 
been archived.

3.2 - Consult the archived spot reports:
To view the archived reports, click on the Archives tab. The reports are grouped by year and month.
To view the spots completed, select a report. The spots completed are displayed in the table.
For archived reports, it is possible to search, edit or delete a report.
Be careful, a report archived and then deleted will be imported again when importing data from an SD that has not been cleared.
To perform a search, fill in the search field and click on the button .

To edit a report, select a report and click on the button .
To delete a report, select a report and click on the button  .

3.3 - Clearing an SD card:
Clearing the card will erase all completed spot reports recorded on the SD card.
To clear an SD card, insert the SD card into the PC card reader and then, in the menu, click on Options and purge the SD card.
Be careful, when clearing, the spot reports completed that have not yet been imported will be automatically imported.

3.4 - To complete the information in a report:
Each report can be filled in with the following information:
Operator,
Type of vehicle,
Repair order,
Registration,
Date of first registration,
Intervention,
Comments.
To enter this data, select a report and enter the information in the report header.

3.5 - Printing a report :

To print a report, select a report and click on the button . A preview of the edition is displayed. Click on the button .

3.6 - Exporting the edition in PDF format:

To export an edition in PDF format, select a folder, then click on the button . A preview of the edition is displayed. Click on the button .  
An example of saving the parameters printed using the ELEKTRON software is given below.

4 - Spot parameters

To switch to «Spot Parameter» mode, click on Spot Parameter in the Options menu.
The «Spot parameter» mode allows to use the operator to use spots set by the manufacturers. This mode also allows the user to choose his own 
welding parameters.

- Insert the SD card supplied with the Mi300I spot welder into the reader of your PC and select the correct disk in the drop-down menu.
- Mi300I spot welders support up to 16 files that can contain up to 48 spot settings.
- The first file called «USER» cannot be deleted. It allows the user to add, modify or delete a spot parameter.
- The other files are reserved for the spot set by the manufacturers. It is possible to import manufacturer files downloaded from our website. It is not 
possible to add, modify or delete a spot parameter taken from a manufacturer file.

4.1 - Import a manufacturer spot parameter file :

Double-click in the first column and enter a manufacturer name.
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Then double-click in the second column to select a manufacturer file previously downloaded from our 
website.

The list of spots set by the manufacturer is displayed in the second list. Select a configured point to 
view the chronogram and configured parameters.

4.2 - Add a configured spot in the USER file :

To add a spot to the USER file, select the USER file from the file list and click on the button  to the 
right of the list of configured spots. Enter the name of the spot and press the TAB key or click outside 
the list of configured spots to configure the welding parameters.

For a spot to be configured, it is possible to configure:

The pre-tightening stage
The pre-heating stage
The different pulses (4 pulses maximum)
And the hot and cold forging stage.
To change the settings, click on the buttons .

When the operator changes a parameter, the spot chronogram is updated.

To validate the spot configuration, click on the button .

To cancel the spot configuration, click on the button .

4.3 - Modify a spot configured in the USER file:

To change the settings of a spot, select a spot from the list and then change the welding settings.

To validate the changes, click on the button .

To cancel the changes, click on the button .

4.4 - Delete a configured point in the USER file:

Select a spot parameter from the list and click on the button  to the right of the list.

Raison sociale :
Adresse :

Ville :
Code postal :

JBDC

ZI, 134 Bd des Loges

53941

Saint-Berthevin

Email : contact@companyname.com

www.companyname.comSite Web :

Téléphone :
Télécopie :

0243510101

0243510102

1450UT53Immatriculation :

308SWModèle :

01/01/2017Mise en circulation :

AILE ARRIERE

OPERATEURIntervenant :

Ordre de réparation : 977AC92

Commentaires

Date du journal : 05/04/2018

Marque : PEUGEOT

N° châssis : 12365849

Commentaires :

Intervention :

Date Mode Outil
Consignes

Temps
(ms) Intensité (kA) Serrage

(daN)

Mesures

Intensité (kA) Serrage
(daN)

Etat

1712009013)

Epaisseur
(mm)

Id

1 Auto Pince en C n°1 Point Ok630 9,4 325 9,4 325 3,505/04/18 10:22

2 Auto Pince en C n°1 Point Ok630 9,4 325 9,3 325 3,505/04/18 10:22

3 Auto Pince en C n°1 Point Ok490 8,2 240 8,2 240 2,005/04/18 10:22

4 Auto Pince en C n°1 Point Ok510 8,3 250 8,2 245 2,105/04/18 10:22

5 Auto Pince en C n°1 Point Ok510 8,3 250 8,3 245 2,105/04/18 10:22

6 Normal Pince en C n°1 Point Ok350 7,3 225 7,3 225 -05/04/18 10:23

7 Normal Pince en C n°1 Point Ok350 7,3 225 7,2 225 -05/04/18 10:23

8 Normal Pince en C n°1 Point Ok400 8,1 265 8,0 265 -05/04/18 10:23

9 Normal Pince en C n°1 Point Ok400 8,1 265 8,1 260 -05/04/18 10:23

10 Normal Pince en C n°1 Point Ok400 8,1 265 8,1 270 -05/04/18 10:23

11 Manuel Pince en C n°1 Pression faible400 8,1 510 8,1 440 -05/04/18 10:23
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SAFETY AND MAINTENANCE

User training
People operating this machine must receive suitable training in order to get the most out of the machine capabilities and carry out good quality repairs 
(examples: car body work training).

Preparation of the parts to be assembled
It is essential to clean and accost the area to be welded.
In the case of a protective application, make sure that it is conductive by first testing a sample.

Monopoint electrode welding
When repairing a vehicle, check that the manufacturer allows this type of welding process.

Using the underwing arm
The maximum pressure is 100 daN.

O-rings for the locking nuts on the X-clamp arms.
Inside the 2 arm locking nuts (see clamp description), there are 2 O-rings that must be replaced in case of a leak or every 6 months. These 2 seals 
are necessary to avoid any risk of leakage.
These seals are O-rings d=25, group of 4. When replacing these seals, grease must be applied to them. (ref. CEL050440 : contact grease)

Quantity and quality of the coolant 
The coolant level is important for the correct operation of the machine. It must always be between the minimum and maximum level indicated on the 
trolley. Top up with demineralized water if necessary.
Replace the coolant every 2 years :

1 Switch off the power supply using the circuit breaker located at the rear of the machine (OFF position) and disconnect the unit from the 
mains.

2

Unscrew the 7 screws to open the case of the machine. Remove the handle fixed with 2 screws.

3

Remove the front panel fixed with 13 screws. Place a cloth under the fitting to absorb the liquid.

4 Place a bucket (min. 30 l capacity) under the machine drain hole.



33

MI300I 220V EN

5

Unscrew the hose clamp and disconnect the hose from the 
pump (pinch the hose to limit leaks). Insert the hose into the drain hole and purge the tank.

6 Rinse the inside of the tank with running water to remove deposits.

7 Replace the pump hose and its hose clamp.

8 Replace all unscrewed parts of the machine.

9 Fill the tank with coolant (CORAGARD CS 330 - ref. 052246)

10 Turn the power back on (ON position) and check for leaks.

TROUBLESHOOTING

TROUBLESHOOTING CAUSES SOLUTIONS

Cl
am

p 
w

el
di

ng

The spot made does not hold or does not 
enough

The caps are worn out. Change the caps.

The sheets are not clean enough. Check the preparation work.

The arm selected does not match the one 
mounted. Check the arm selected in the software.

The machine makes a hole in the sheet.

The caps are worn out. Change the caps.

Insufficient air pressure. Check the air pressure (min. 8 bar)

The surface is not properly prepared. Prepare/clean the surface to be worked on

Lack of power

Power supply problem. Check the stability of the mains voltage

Caps blackened or damaged. Change the caps.

Incorrect arm locking. Refer to the chapter "Assembly and changing 
the arms".

- Fast overheating of the machine. 
- Power cable inflation. No or poor circulation of the coolant. Open the cart tank cap and observe the 

movement of the coolant and correcrt return.

- Pump stopping 
- Polluted coolant 
- Circuit blocked.

Obstruction in the cooling circuit (pinched 
pipe)

Check the sheathing between the trolley.  
Check that the pump is working properly. 
Check the condition of the coolant.

G
un

Abnormal heating of the gun

Incorrect tightening of the chuck.
Check the tightness of the chuck, the star 
holder chuck, and the condition of the 
sheathing.

Gun sheathing loose. Replace the sheathing in order for the air 
cooling to reach the inside of the gun

Incorrect positioning of the earth pad. Check that the ground pad is in contact with 
the right sheet metal.

Lack of power in the gun

Poor contact of the earth pad. Check the earth contact

Incorrect tightening of the chuck or acces-
sories.

Check the tightness of the chuck and acces-
sories, and the condition of the sheathing

Damaged consumables. Replace the consumables
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ADVERTENCIAS - NORMAS DE SEGURIDAD

CONSIGNA GENERAL

Estas instrucciones se deben leer y comprender antes de toda operación. Toda modificación o mantenimiento no indicado en el 
manual no se debe llevar a cabo. Conserve este manual de instrucciones para una consulta posterior.

Todo daño físico o material debido a un uso no conforme con las instrucciones de este manual no podrá atribuírsele al fabricante.
En caso de problema o de incertidumbre, consulte con una persona cualificada para manejar correctamente el aparato. Estas instrucciones cubren 
el material en su estado de origen cuando se entrega. Corresponde al usuario analizar un análisis de los riesgos en caso de que no se respeten las 
instrucciones.

ENTORNO
Este material se debe utilizar solamente para realizar operaciones de soldadura dentro de los límites indicados en el aparato y el manual. Se deben 
respetar las instrucciones relativas a la seguridad. En caso de uso inadecuado o peligroso, el fabricante no podrá considerarse responsable.

La instalación se debe hacer en un local sin polvo, ni ácido, ni gas inflamable u otras sustancias corrosivas incluso donde se almacene el producto. 
Hay que asegurarse de que haya una buena circulación de aire cuando se esté utilizando.

Zona de temperatura :
Uso entre -10 y +40°C (+14 y +104°F).
Almacenado entre -20 y +55°C (-4 y 131°F).
Humedad del aire :
Inferior o igual a 50% a 40°C (104°F).
Inferior o igual a 90% a 20°C (68°F).
Altitud: Hasta 1000m por encima del nivel del mar (3280 pies).

PROTECCIÓN INDIVIDUAL Y DE LOS OTROS

La soldadura por resistencia puede ser peligrosa y causar lesiones graves e incluso mortales. Está destinada a ser utilizada por personal cualificado 
que ha recibido una formación adaptada al uso de la máquina (ejemplo: formación de carrocero).
La soldadura expone a los individuos a una fuente peligrosa de calor, de chispas, de campos electromagnéticos (atención a los que lleven marcapasos), 
de riesgo de electrocución, de ruido y de emisiones gaseosas.
Para protegerse correctamente y proteger a los demás, siga las instrucciones de seguridad siguientes:

Para protegerse de quemaduras y de radiaciones, lleve ropas sin solapas, aislantes, secos, ignífugos y en buen estado que cubran 
todo el cuerpo.

Utilice guantes que aseguren el aislamiento eléctrico y térmico.

Utilice una protección de soldadura y/o una capucha de soldadura de un nivel de protección suficiente (variable según 
aplicaciones). Protéjase los ojos durante operaciones de limpieza. Las lentillas de contacto están particularmente prohibidas. 
A veces es necesario delimitar las zonas mediante cortinas ignífugas para proteger la zona de las proyecciones y de residuos incandescentes. 
Informe a las personas en la zona de soldadura que lleven ropas adecuadas para protegerse.

Utilice un casco contra el ruido si el proceso de soldadura alcanza un nivel de ruido superior al límite autorizado (así como cualquier 
otra persona que estuviera en la zona de soldadura).

Las manos, el cabello y la ropa deben estar a distancia  de las partes móviles (ventilador, electrodos...) 
No quite nunca el cárter del grupo de refrigeración del aparato estando bajo tensión, el fabricante no podrá ser considerado 
responsable en caso de accidente.

Las piezas soldadas están caliente y pueden provocar quemaduras durante su manipulación. Durante la 
intervención de mantenimiento sobre la pinza o la pistola, asegúrese de que esté lo suficientemente fría y espere 
al menos 10 minutos si esta ha sido utilizada antes de efectuar cualquier acción. El grupo de refrigeración se debe 
encender cuando se utilice una pinza refrigerada por líquido para que el líquido no pueda causar quemaduras. 
Es importante asegurar la zona de trabajo antes de dejarla para proteger las personas y los bienes materiales.

HUMOS DE SOLDADURA Y GAS

El humo, el gas y el polvo que se emite durante la soldadura son peligrosos para la salud. Hay que prever una ventilación 
suficiente y en ocasiones puede ser necesario un aporte de aire. Una máscara de aire puede ser una solución en caso de aireación 
insuficiente. Compruebe que la aspiración es eficaz controlándola conforme a las normas de seguridad.

Atención, la soldadura en los lugares de pequeñas dimensiones requiere una vigilancia a distancia de seguridad. La soldadura de algunos materiales 
que contengan plomo, cadmio, zinc, mercurio o berilio pueden ser particularmente nocivos. Desengrase las piezas antes de soldarlas.
Las botellas se deben colocar en locales abiertos o bien aireados. Se deben colocar en posición vertical y sujetadas con un soporte o sobre un carro. 
La soldadura no se debe efectuar cerca de grasa o de pintura.



35

MI300I 220V ES

• Questa attrezzatura di saldatura produce fumi e gasche contengono prodotti chimici che lo stato della California ritiene provochino 
malformazioni congenite e, in alcuni casi, cancro (codice di salute e sicurezza della California, capitolo 25249.5 e successivi). 
• Questa attrezzatura contiene elementi chimici, tra cui il piombo, riconosciuto dallo stato della California come cancerogeno oltre che causa di 
malformazioni congenite o altri problemi di procreazione. Lavarsi le mani dopo ogni manipolazione.

RIESGO DE FUEGO Y DE EXPLOSIÓN

Proteja completamente la zona de soldadura, los materiales inflamables deben alejarse al menos 11 metros.
Cerca de la zona de operaciones de soldadura debe haber un anti-incendios.

Atención a las proyecciones de materiales calientes o chispas incluso a través de las fisuras. Pueden generar un incendio o una explosión.
Aleje las personas, objetos inflamables y contenedores a presión a una distancia de seguridad suficiente.
La soldadura en contenedores o tubos cerrados está prohibida y en caso de que estén abiertos se les debe vaciar de cualquier material inflamable o 
explosivo (aceite, carburante, residuos de gas...).
Las operaciones de pulido no se deben dirigir hacia la fuente de energía de soldadura o hacia materiales inflamables.

SEGURIDAD ELÉCTRICA

La red eléctrica utilizada de tener imperativamente una conexión a tierra. Una descarga eléctrica puede ser una fuente de 
accidente grave directo o indirecto, incluso mortal.

No toque nunca las partes bajo tensión tanto en el interior como en el exterior del generador de corriente cuando este está encendido (antorchas, 
pinzas, cables, electrodos) ya que están conectadas al circuito de soldadura.
Antes de abrir el aparato, es necesario desconectarlo de la red eléctrica y esperar dos minutos, para que el conjunto de los condensadores se 
descarguen.
Cambie los cables, electrodos o brazos si estos están dañados, acudiendo a una persona cualificada. Dimensione la sección de los cables de forma 
adecuada a la aplicación. Utilizar siempre ropas secas y en buen estado para aislarse del circuito de soldadura. Lleve zapatos aislantes, sin importar 
el lugar donde trabaje.

¡Atención! Superficie muy caliente. Riesgo de quemaduras.
• Las piezas y el equipamiento calentados pueden causar quemaduras.
• No toque las piezas calientes con la mano desnuda.
• Espere a que las piezas y el equipo se enfríen antes de manipularlas.
• En caso de quemadura, lave con agua abundante y consulte un médico inmediatamente.

CLASIFICACIÓN CEM DEL MATERIAL

Este aparato de Clase A no está previstos para ser utilizado en un lugar residencial donde la corriente eléctrica está suministrada 
por la red eléctrica pública de baja tensión. En estos lugares puede encontrar dificultades a nivel de potencia para asegurar 
una compatibilidad electromagnética, debido a las interferencias propagadas por conducción y por radiación con frecuencia 
radioeléctrica.

Este material no se ajusta a la norma CEI 61000-3-12 y está destinado a ser usado en redes de baja tensión privadas conectadas 
a la red pública de alimentación de media y alta tensión. En una red eléctrica pública de baja tensión, es responsabilidad del 
instalador o del usuario del material asegurarse, si fuera necesario consultando al distribuidor, de que el aparato se puede 
conectar.

EMISIONES ELECTROMAGNÉTICAS

La corriente eléctrica causa campos electromagnéticos (EMF) localizados al pasar por cualquier conductor. La corriente de soldadura 
produce un campo electromagnético alrededor del circuito de soldadura y del material de soldadura.

Los campos electromagnéticos EMF pueden alterar algunos implantes médicos, como los estimuladores cardíacos. Se deben tomar medidas de 
protección para personas con implantes médicos. Por ejemplo, restricciones de acceso para las visitas o una evaluación de riesgo individual para los 
soldadores.

Todos los soldadores deberían utilizar los procedimiento siguientes para minimizar la exposición a los campos electromagnéticos que provienen del 
circuito de soldadura:
• Coloque los cables de soldadura juntos - fíjelos con una brida si es posible;
• Coloque su torso y su cabeza lo más lejos posible del circuito de soldadura;
• No enrolle nunca los cables de soldadura alrededor de su cuerpo;
• No coloque su cuerpo entre los cables de soldadura. Mantenga los dos cables de soldadura sobre el mismo lado de su cuerpo;
• conecte el cable a la pieza lo más cerca posible de zona a soldar;
• no trabaje junto al generador, no se siente sobre este, ni se coloque muy cerca de este.
• no suelde cuando transporte el generador de soldadura o la devanadera.

Las personas con marcapasos deben consultar un médico antes de utilizar este aparato.
La exposición a los campos electromagnéticos durante la soldadura puede tener otros efectos sobre la salud que se desconocen 
hasta ahora.
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RECOMENDACIONES PARA EVALUAR LA ZONA Y LA INSTALACIÓN DE SOLDADURA

Generalidades
El usuario se responsabiliza de instalar y usar el aparato siguiendo las instrucciones del fabricante. Si se detectan alteraciones electromagnéticas, el 
usuario del material de soldadura por resistencia debe resolver la situación siguiendo las recomendaciones del manual de usuario o consultando el 
servicio técnico del fabricante. En algunos casos, esta acción correctiva puede ser tan simple como una conexión a tierra del circuito de soldadura. En 
otros casos, puede ser necesario construir una pantalla electromagnética alrededor de la fuente de corriente de soldadura y de la pieza entera con 
filtros de entrada. En cualquier caso, las perturbaciones electromagnéticas deben reducirse hasta que no sean nocivas.

Evaluación de la zona de soldadura
Antes de instalar un material de soldadura por resistencia, el usuario debe evaluar los problemas electromagnéticos potenciales en el entorno cercano. 
Lo que se debe tener en cuenta:
a) la presencia, encima, abajo y en los laterales del material de soldadura por resistencia de otros cables de red eléctrica, control, de señalización y 
de teléfono;
b) receptores y transmisores de radio y televisión;
c) ordenadores y otros materiales de control;
d) material crítico, por ejemplo, protección de material industrial;
e) la salud de personas cercanas, por ejemplo, que lleven estimuladores cardíacos o aparatos de audición;
f) material utilizado para el calibrado o la medición;
g) la inmunidad de los otros materiales presentes en el entorno.
El usuario deberá asegurarse de que los aparatos del local sean compatibles entre ellos. Ello puede requerir medidas de protección complementarias;
h) la hora del día en el que la soldadura u otras actividades se ejecutan.

La dimensión de la zona conjunta a tomar en cuenta depende de la estructura del edificio y de las otras actividades que se lleven a cabo en el lugar. 
La zona se puede extender más allá de los límites de las instalaciones.

Evaluación de la instalación de soldadura
Además de la evaluación de la zona, la evaluación de las instalaciones de soldadura por resistencia puede servir para determinar los casos de 
perturbaciones. Conviene que la evaluación de las emisiones incluya las medidas hechas en el lugar como especificado en el Artículo 10 de la CISPR 
11:2009. Las medidas hechas en el lugar pueden permitir al mismo tiempo confirmar la eficacia de las medidas de mitigación.

RECOMENDACIONES SOBRE LOS MÉTODOS DE REDUCCIÓN DE EMISIONES ELECTROMAGNÉTICAS.

a. Red eléctrica pública: conviene conectar el equipo de soldadura por resistencia a la red eléctrica pública según las recomendaciones del 
fabricante. Si se produjeran interferencias, podría ser necesario tomar medidas de prevención suplementarias como el filtrado de la red pública de 
alimentación eléctrica. Se recomienda apantallar el cable de red eléctrica en un conducto metálico o equivalente para material de soldadura por 
resistencia instalado de forma fija. Conviene asegurar la continuidad eléctrica del apantallado sobre toda la longitud. Se recomienda conectar el cable 
apantallado al generador de soldadura para asegurar un buen contacto eléctrico entre el conducto y la fuente de soldadura.

b. Mantenimiento del material de soldadura por resistencia: conviene que el material de soldadura por resistencia esté sometido a un 
mantenimiento regular según las recomendaciones del fabricante. Los accesos, aperturas y carcasas metálicas estén correctamente cerradas cuando 
se utilice el material de soldadura por resistencia. El material de soldadura por resistencia no se debe modificar de ningún modo, salvo modificaciones 
y ajustes mencionados en el manual de instrucciones del fabricante.

c. Cables de soldadura: Conviene que los cables sean lo más cortos posible, colocados cerca y a proximidad del suelo sobre este. 

d. Conexión equipotencial: Se recomienda comprobar los objetos metálicos de la zona de alrededor que pudieran crear un paso de corriente. En 
cualquier caso, los objetos metálicos junto a la pieza que se va a soldar incrementan el riesgo del operador a sufrir descargas eléctricas si toca estos 
elementos metálicos y el hilo a la vez. Conviene aislar al operador de esta clase de objetos metálicos.

e. Conexión a tierra de la pieza a soldar: Cuando la pieza a soldar no está conectada a tierra para la seguridad eléctrica o debido a su dimensiones 
y lugar, como es el caso, por ejemplo de carcasas metálicas de barcos o en la carpintería metálica de edificios, una conexión a tierra de la pieza 
puede reducir en algunos casos las emisiones. Conviene evitar la conexión a tierra de piezas que podrían incrementar el riesgo de heridas para los 
usuarios o dañar otros materiales eléctricos. Si fuese necesario, conviene que la conexión de la pieza a tierra se haga directamente, pero en algunos 
países que no autorizan la conexión directa, conviene que la conexión se realice mediante un condensador apropiado y seleccionado en función de 
la normativa nacional.

f. Protección y blindaje:  La protección y el blindaje selectivo de otros cables y materiales de la zona puede limitar los problemas de alteraciones. 
La protección de toda la zona de soldadura puedes ser necesaria para aplicaciones especiales.

TRANSPORTE Y TRÁNSITO DE LA FUENTE DE CORRIENTE DE SOLDADURA

El generador de corriente de soldadura está equipado con mangos en la parte superior que permiten el desplazamiento con la 
mano. No se debe subestimar su peso. Los mangos no se pueden considerar como un medio de suspensión del producto.

No utilice los cables para desplazar el generador de corriente de soldadura. No transporte el generador de corriente por encima de otras personas u 
objetos.

INSTALACIÓN DEL MATERIAL  
• La fuente de corriente de soldadura se debe colocar sobre una superficie cuya inclinación máxima sea 10°.
• La máquina debe ser protegida de la lluvia y no se debe exponer a los rayos del sol.
• El material posee un grado de protección IP20, que significa :
- una protección contra el acceso de cuerpos sólidos de >12.5mm a las partes peligrosas y,
- ninguna protección contra las proyecciones de agua.
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Los cables de alimentación, de prolongación y de soldadura deben estar completamente desenrollados para evitar cualquier sobrecalentamiento.

El fabricante no asume ninguna responsabilidad respecto a daños provocados a personas y objetos debido a un uso incorrecto y 
peligroso de este aparato.

MANTENIMIENTO / CONSEJOS
• Los usuarios de esta máquina deben haber recibido una formación adaptada al uso de la máquina para aprovechar al máximo sus rendimientos y 
realizar trabajos conformes (ejemplo: formación de carrocero).
• Compruebe que el constructor autorice el proceso de soldadura empleado antes de una operación sobre el vehículo.

El mantenimiento y la reparación del generador solo puede efectuarlo el fabricante. Toda intervención en el generador efectuado 
por una persona no autorizada anulará las condiciones de garantía. El fabricante declina toda responsabilidad respecto a cualquier 
accidente que provenga posteriormente a este intervención.

Interrumpa el suministro eléctrico, luego desconecte el enchufe y espere 2 minutos antes de trabajar sobre el aparato. En su inte-
rior, la tensión y la intensidad son elevadas y peligrosas.

• Antes de cualquier intervención, interrumpa la alimentación de aire comprimido y despresurice el circuito de la máquina.
• Vacíe de forma regular el filtro del deshumidificador situado en la parte trasera del aparato.
• El aparato está equipado de un equilibrador que permite una manipulación más fácil de la pinza. Sin embargo, no se debe dejar la pinza colgando 
del cable del equilibrador de manera prolongada, ya que podría provocar una fatiga prematura del equilibrador. No deje que la pinza caiga de forma 
repetida sin sostenerla, ya que podría dañar el equilibrador. 
• Es posible ajustar la tensión del muelle del equilibrador mediante una llave macho hexagonal incluida.
• El nivel de líquido de refrigeración es importante para el buen funcionamiento de la máquina. Debe contener siempre líquido entre los niveles 
«Mínimo» y «Máximo» indicados sobre el aparato. Compruebe regularmente este nivel y complételo si fuese necesario.
• Se recomienda renovar el líquido de refrigeración cada 2 años. 
• Todas las herramientas de soldadura sufren un deterioro durante su uso. Vigile que las herramientas estén limpias para que la máquina ofrezca el 
máximo de posibilidades.

• Antes de utilizar la pinza neumática, compruebe el buen estado de los electrodos/caps (ya sean 
planos, abombados o biselados). Si no es el caso, límpielos mediante un papel de vidrio (grano fino) o 
reemplácelos (ver referencias sobre la máquina).  
• Para garantizar un punto de soldadura eficaz, es indispensable reemplazar los caps cada 200 puntos 
aproximadamente. Para ello:
- Desmonte los caps mediante la llave desmonta caps (ref. CEL050846)
- Instale los caps con la grasa de contacto (ref. CEL050440)
• Caps tioo A (ref : CEL049987)
• Caps tipo F (ref : CEL049970)
• Caps biselados (ref : CEL049994)

Atención: los caps deben estar perfectamente alineados. Si no es el caso, compruebe la alineación de 
los electrodos (ver parte «Montaje y cambio de brazos» pág. 47).

A

A

F

F

A

A

• Antes de utilizar la pistola, compruebe el estado de las diferentes herramientas (estrella, electrodo monopunto, electrodo de carbono...), luego 
límpielos o reemplácelos si parecen estar en mal estado.
• De forma regular, quite el capó y desempolve con un soplador de aire. Aproveche la ocasión para pedir a un personal cualificado que compruebe 
que las conexiones eléctricas estén bien en sitio con una herramienta aislada.
• Controle regularmente el estado del cable de red eléctrica y el cable del circuito de soldadura. Si hay daños aparentes, deberá ser reemplazado por 
el fabricante, su servicio post-venta o una de persona de cualificación similar para evitar cualquier peligro.
• Deje los orificios del equipo libres para la entrada y la salida de aire.

INSTALACIÓN - FUNCIONAMIENTO DEL PRODUCTO
Solo el personal experimentado y habilitado por el fabricante puede efectuar la instalación. Durante la instalación, asegúrese que el generador está 
desconectado de la red eléctrica. Las conexiones en serie o en paralelo del generador están prohibidas.

DESCRIPCIÓN DEL MATERIAL (FIG-1)

Esta máquina está diseñada para realizar las siguientes operaciones en carrocería :
 - Soldadura por puntos en chapas con una pinza neumática,
 - Soldadura de chapas con la pistola,
 - Soldadura de clavos, remaches, arandelas, pernos, molduras
 - eliminación de abolladuras y de impactos (impactos de granizo con opción de pinza sacabollos)

1- Soporte tarjeta SD 6- Ventilador
2- INTERFAZ HOMBRE-MÁQUINA (IHM) 7- Disyuntor
3- Grupo de refrigeración 8- Cable de conexión eléctrica
4- Soporte de bloqueo de la potencia 9- Tapón de envase
5- Manómetro 10- Indicador de liquido de refrigeración
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DESCRIPCIÓN DE LA PINZA G (IMAGEN 2)

1- Palanca de bloqueo/desbloqueo del brazo 7- Mango lateral
2- tubo de refrigeración 8- Pestillo de bloqueo
3- Giroscopio 9- Palanca de bloque/desbloqueo del giroscopio
4- Cuerpo de neumático 10- Botón de sobre abertura
5- Electrodo de sobre abertura 11- Botón de soldadura por puntos
6- Brazo móvil 12- Botón de configuración de parámetros a distancia

Sobreapertura: al presionar sobre el botón (Imagen 2 - 10), la sobreapertura de la pinza se puede activar. El electrodo se retrae en la pinza 
dejando una separación de 80mm para acceder a la zona a soldar, en lugar de los 20 mm en estado de reposo.

ACCESORIOS Y OPCIONES

Liquido de refrigeración 
CORAGARD CS 330 - 10 L

40 caps   
x 10

  
x 18

  
x 18

  
x 6

Funda de protección Tarjeta SD con 
programas

Balanceador  
10>14 kg

CEL052246 CEL048935 CEL050068 CEL050853 CEL050914 CEL059696

Afilador de caps Sensor de potencia Maleta de prueba de soldadura Europax anti-corrosión

CEL048966 CEL052314 CEL050433 CEL052758

ALIMENTACIÓN ELÉCTRICA

• Este material diseñado para ser utilizado sobre una instalación eléctrica trifásica entre 200V y 240V (50-60 Hz) con cuatro cables y un neutro conec-
tado a la tierra con disyuntor de 60 A retardado curva D (o fusible tipo aM).
La corriente permanente absorbida (l1p o ILp) se indica en la parte «características eléctricas» de este manual y corresponde a las condiciones de 
uso máximas. Compruebe que la alimentación y sus protecciones (fusible y/o disyuntor) sean compatibles con la corriente necesaria durante su uso. 
En ciertos países puede ser necesario cambiar la toma de corriente para condiciones de uso máximas. 

• Compruebe la sección del cable que llega hasta la clavija de conexión: 4 x 16 mm2 (4x6 AWG). Si la línea eléctrica en la salida del tablero eléctrico 
es de una longitud superior a 10m, utilice una sección de conductor eléctrico de 25 mm² (4 AWG).

Cable de conexión eléctrica Ficha 230 V / 3 fases + tierra

L1

L2

L3

L1 L2

L3

L1 : Fase 1
L2 : Fase 2

L3 : Fase 3
 : Tierra (Verde/Amarillo o verde)

  Neutro (no utilizado)

• El generador de corriente de soldadura se coloca en protección si la tensión de red es inferior o superior a 15% de las tensiones específicas (un 
código error aparece en la pantalla).
• Per ottenere il funzionamento ottimale dell’attrezzatura, verificare che il circuito d’aria compressa possa fornire 8 bar (116 Psi) poi collegare la  rete 
d’aria compressa nella parte posteriore del dispositivo. Il dispositivo non dev’essere utilizzato con una rete d’aria con pressione inferiore a 4 bar (58 
Psi) o superiore a 10 bar (145 Psi).

CONEXIÓN SOBRE GRUPO ELECTRÓGENO

Este material no está protegido contra las sobretensiones regulares de los grupos electrógenos y no se recomienda conectarlo a este tipo de sumi-
nistro eléctrico.
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USO DE PROLONGADOR ELÉCTRICO

Todos los prolongadores deben tener un tamaño de sección apropiados a la tensión del aparato. Utilice un prolongador que se ajuste a las normativas 
nacionales.

Tensión de entrada Longitud Sección de la prolongación

200 V / 240 V
< 10 m (32 ft) 16 mm² (6 AWG)

> 10 m (32 ft) 25 mm² (4 AWG)

LLENADO DEL TANQUE DE LÍQUIDO DE REFRIGERACIÓN

Es imprescindible utilizar el líquido de refrigeración CORAGARD CS330 (o equivalente), recomendado por CHIEF. 
(Más información en la página web : http://www.aqua-concept-gmbh.eu)

El uso de otros líquido de refrigeración, y en particular de líquido estándar para automóviles, puede provocar, mediante un fenómeno de electrolisis, 
la acumulación de depósitos sólidos en el circuito de refrigeración,  que disminuyen la calidad de la refrigeración y pueden llegar a obstruir el circuito. 
Toda degradación de la máquina vinculada al uso de otro liquido de refrigeración que no sea el CS330 recomendado (o equivalente) no se considerará 
en garantía.

El líquido CORAGARD CS330 utilizado puro proporciona una protección anticongelante hasta -20°C Puede diluirse, pero utilizando imperativamente 
agua desmineralizada; ¡jamás utilice agua del grifo para diluir el CS33! Cual sea el caso, 1 bidón de 10 litros como mínimo debe ser utilizado 
para asegurar una protección mínima del circuito de refrigeración.

30 litros (8 US Gal) de CS330 protección anticongelante a -20°C (-4°F)

20 litros (5 US Gal) de CS330 + 10 litros (3 US Gal) de agua desmineralizada protección anticongelante a -13°C (9°F)

10 litros (3 US Gal) de CS330 + 20 litros (5 US Gal) de agua desmineralizada protección anticongelante a -5°C (23°F)

Cualquier daño relacionado al hielo que se hubiera observado en la máquina anulará la garantía de la máquina.

Para el llenado del tanque de líquido de refrigeración, proceda como sigue:
- Coloque la pinza neumática sobre su soporte.
- Vierta 30 litros de líquido para alcanzar el nivel de media altura sobre el indicado de nivel.

Datos de seguridad del líquido CS330:
- en caso de contacto con los ojos, quitar las lentillas si la persona las lleva, y lavar abundantemente los ojos con agua clara durante 
algunos minutos. Consulte con un médico si hubiera complicaciones.
- en caso de contacto con la piel, lavar enérgicamente con jabón, y quitar inmediatamente cualquier ropa contaminada. En caso de 
irritación (rojez), consultar con un medico.
- en caso de ingestión, lávese la boca con agua clara abundante. Beba agua en abundancia. Consulte con un médico.

Mantenimiento: ver capítulo «PRECAUCIÓN DE EMPLEO Y MANTENIMIENTO».

PUESTA EN MARCHA DE LA MÁQUINA

• La puesta en marcha se realiza rotando el disyuntor sobre la posición ON (Imagen 1 - 7), y al contrario se apaga rotando sobre la posición OFF. 
¡Atención! No interrumpa nunca la alimentación eléctrica cuando el generador de corriente esté en proceso de soldadura. La tarjeta 
electrónica inicia un ciclo de test y de inicio de parámetros, que dura alrededor de 10 segundos. Al final de este ciclo, la máquina está lista para ser 
usada.
• En cuanto la máquina está bajo tensión eléctrica, el líquido circula por los cables. Compruebe que no haya fugas.

INTERFAZ HOMBRE MÁQUINA

2

5
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6

3 4

1
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1  Tecla 4  Registro de parámetros
• Una simple presión sobre la tecla permite seleccionar entre el modo 
pinza, pistola o ajuste de pinza.
Al presionar 2 segundos sobre la tecla permite volver al modo «nor-
mal» a partir de otros modos.
• Al presionar durante 2 segundos sobre la tecla se permite colocar a 0 
el contador de puntos.
• Al presionar 2 segundos sobre la tecla permite acceder al menú 
«Ajustes».
• Dos presiones breves sucesivas borran el informe que se indica sobre 
la pantalla en el modo de visualización de informes.
• Una presión breve sobre la tecla, en el modo memorización de pro-
gramas, borra el programa seleccionado.

• La tecla  permite registrar un ajuste de la máquina (parámetros 
que se han ajustado en el modo manual: intensidad, tiempo y esfuerzo 
de presión).
• La tecla  permite reestablecer un ajuste registrado con anteriori-
dad con el mismo nombre.. La máquina se coloca automáticamente en 
modo manual con los parámetros de soldadura (intensidad, tiempo y 
esfuerzo de presión) y la herramienta (pinza o pistola registrada).

2  Registro de un informe 5  Ajuste del grosor de chapa

Esta funcionalidad se detalla en el capítulo correspondiente.
La tecla  permite activar o no la escritura de un informe.
La tecla  permite visualizar la serie de puntos efectuada.

El valor de este ajuste corresponde al grosor de las chapas a soldar. 
La selección del grosor se hace mediante las teclas + y -, los grosores 
disponibles son 0.6, 0.8, 1.0, 1.2, 1.5, 1.8, 2.0, 2.5 y 3.0 mm.

3  Uso de los modos 6  Ajuste del tipo de chapa

La tecla  permite desplazarse en todos los modos de soldadura. 
Una presión prolongada sobre la tecla Mode activa el modo configu-
ración que permite seleccionar el idioma, ajustar la fecha y activar 
la alarma sonora «corriente demasiado débil» o «presión demasiado 
débil». Las teclas de desplazamiento (  o ) permiten seleccionar 
el valor a modificar, y las teclas + y - permiten aumentar o disminuir la 
selección.

Este parámetro permite seleccionar el tipo de chapas a soldar, entre 4 
grandes familias: Acero revestido, Acero HLE/UHLE (Alta resistencia y 
ultra alta resistencia) y acero al boro/Usibor. Este parámetro se puede 
modificar mediante las teclas + y -.

7  Ajuste del brazo a utilizar

AJUSTE DE LA PINZA EN G

Bloquee el brazo en G utilizando la palanca de apriete (Imagen 2 - 1).

La tecla  permite seleccionar la función de ajuste de pinza. La función «ajuste de pinza» permite cerrar 
la pinza y aplicar la fuerza de ajuste programada en los electrodos sin hacer pasar corriente. La pinza sigue 
cerrada siempre y cuando el operador mantenga presionado el gatillo. Esta función permite comprobar el 
centrado de las puntas.

Al presionar 2 segundos sobre la tecla   permite volver al modo AUTO.

Para el Mi300I, se coloca sistemáticamente en este modo para detener la bomba cuando se realiza el cambio 
de brazos. El electrodo se retracta en la pinza. El testigo rojo sobre el botón (Imagen 2 - 12) se enciende, lo 
cual significa que la bomba está parada.

LOS DIFERENTES MODO DE SOLDADURA

Para todos los modos:

Las teclas de desplazamiento (  o ) permiten seleccionar los parámetros a modificar. Cada ajuste se efectúa al presionar las 
teclas laterales + y -.

El botón (Imagen 2 - 12) de la pinza permite el ajuste a distancia de parámetros de soldadura (grosor, tipo de acero):
- Presión larga: cambio de parámetro (paso de un parámetro a otro).
- Presión corta: modificación del valor del parámetro. 

Para cambiar de brazo (G1 -> G2 por ejemplo), el usuario debe pasar obligatoriamente por el teclado de la máquina.

Presión de aire insuficiente:
Si la presión de entrada es insuficiente para asegurar la fuerza de presión requerida, la máquina indica antes el punto con un mensaje de error «Presión 
de aire insuficiente». Si se presiona de nuevo sobre el gatillo se «fuerza» la ejecución del punto que se efectúa en este caso con la presión disponible.

Corriente débil:
Si la corriente obtenida durante el punto es inferior al valor asignado (<6%), la máquina indica una vez realizado el punto un mensaje de advertencia 
«Corriente débil», que indica que el punto se debe comprobar.

En todos los casos, un mensaje aparece al final del punto para indicar la intensidad y la presión medidas. Este mensaje permanece indicado en pantalla 
mientras el usuario no haya presionado una tecla del teclado o realizado un nuevo punto presionando sobre el botón de soldadura (Imagen 2 - 11).
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Las condiciones de soldadura se deben controlar al inicio de cada trabajo. Los puntos de soldadura «test» se deben realizar sobre 
piezas de chapa representativas del trabajo a realizar. Realice 2 puntos de soldadura con espacios de la misma distancia que en el 
trabajo a realizar. Compruebe el arrancamiento del segundo punto de soldadura. El punto es correcto cuando el arranque provoca 
la extracción del núcleo desgarrando la chapa, con un diámetro mínimo de núcleo conforme a las especificaciones del fabricante.

Modo AUTO
Este modo se indica por defecto al inicio de la máquina.
Este modo permite soldar las chapas sin especificar ningún parámetro en la pantalla de la máquina. Esta 
calcula los parámetros de soldadura adaptados.

Para poder utilizar este modo, efectúe antes un punto en vacío (sin chapas entre los electrodos), como se requiere en pantalla. Presione el botón 
(Imagen 2 - 11). El mensaje «Efectúe un punto en vacío» aparece en pantalla. Presione de nuevo el botón para efectuar la calibración. Una vez que 
la calibración se ha realizado, la máquina indica todos los parámetros a cero y está lista para soldar. Coloque la pinza sobre la zona a soldar y suelde 
automáticamente, sin insertar ningún parámetro. Cada 30 puntos de soldadura, se le requerirá una nueva calibración.

Este modo se puede utilizar con todos los brazos salvo el G7.

Modo NORMAL Este modo determina los parámetros de soldadura a partir del grosor de las chapas y del tipo de acero.

Los parámetros a ajustar en este modo son:
- Grosor de chapas del ensamble, que puede variar de 0.60 mm a 3.00 mm.
Cuando se sueldan dos chapas juntas, inserte el espesor de la chapa más fina.
Cuando se sueldan 3 chapas juntas, inserte el grosor total dividido entre 2.
- Tipo de acero (Acero revestido, Acero HLE/THLE, Acero UHLE, Acero al boro (Boron)).  
Cuando se sueldan diferentes tipos de chapa, seleccione el acero más duro en el apilado de las chapas.
- Referencia del brazo utilizado.

Al presionar durante 2 segundos sobre la tecla , se vuelve al modo AUTO.

Modo MANUAL
CEste modo permite ajustar manualmente los parámetros del punto de soldadura, siguiendo las instrucciones 
de reparación del vehículo.
 
Los parámetros a ajustar en este modo son:
- Intensidad
- Tiempo
- Fuerza de presión
- Referencia del brazo utilizado.

Al presionar durante 2 segundos sobre la tecla , se vuelve al modo AUTO.

Modo MULTI
Este modo permite un ajuste preciso del grosor y del tipo de cada una de las 2 o 3 chapas.
El primer elemento (grosor de la chapa 1) se selecciona. Las teclas de arriba y abajo permiten seleccionar 
el parámetro a modificar, mientras que las teclas derecha e izquierda reducen o incrementan su valor. La 
información resaltada permite seleccionar el parámetro a modificar.

Los parámetros a ajustar en este modo son:
- Grosor de cada una de las chapas: de 0.60 mm a 3.00 mm.
- Tipo de acero de cada una de las chapas: Acero revestido, acero HLE/THLE, acero UHLE y acero al boro). 
Cuando se suelden chapas de naturaleza diferente, seleccione el acero más duro del conjunto.
- Para activar la chapa 3, presione sobre las teclas de desplazamiento (  o ) para resaltar la chapa 3.  
Utilice luego las teclas + y - para seleccionar el tipo de grosor de las chapas.
- Referencia del brazo utilizado.

Al presionar durante 2 segundos sobre la tecla , se vuelve al modo AUTO.
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Modo FABRICANTE
El modo FABRICANTE es opcional, se configura en el menú «Ajustes».
Este modo permite usar un punto de soldadura registrado anteriormente según las anotaciones de repara-
ción del constructor.

Los puntos de soldadura programados por el usuario se pueden volver a utilizar seleccionando USER en la lista de fabricantes. Los puntos de soldadura 
se pueden programar con ayuda del programa SPOT y el módulo de configuración de puntos de soldadura.

Al presionar durante 2 segundos sobre la tecla , se vuelve al modo AUTO.

MODO ENERGY
El modo ENERGY es opcional; se configura en el menú «Ajustes».
Este modo permite controlar la energía transmitida durante el punto de soldadura. Este modo no está desti-
nado a la reparación, más bien a las pruebas realizada por los fabricantes de vehículos o los organismos de 
control.

Para poder utilizar este modo, efectúe con anterioridad un punto en vacío. Presione el botón (Imagen 2 - 11). El mensaje «Efectúe un punto en vacío» 
aparece en pantalla. Presione de nuevo el botón para efectuar la calibración. Una vez que la calibración se ha realizado, la máquina indica en pantalla 
los últimos valores utilizados en este modo para la corriente y la energía. El usuario puede entonces modificar la corriente de soldadura, la energía y 
la impedancia. La máquina suelda el tiempo necesario para alcanzar la energía requerida. Si el tiempo de soldadura es demasiado largo, la máquina 
indicará un mensaje de error «Tiempo máximo alcanzado».

Al presionar durante 2 segundos sobre la tecla , se vuelve al modo AUTO.

MENÚ AJUSTES

Se puede acceder a este menú presionando la tecla  durante más de 2 segundos.

El idioma de los menús se puede seleccionar en la línea 1.
La fecha y hora se pueden programar en la línea 2.

Los modos FABRICANTE, AUTO, ENERGY, NORMAL y MULTICHAPA se pueden activar / desactivar en este 
menú.

Modo PEGAMENTO:

En la pantalla AJUSTES inferior, el usuario puede precisar la presencia de pegamento entre las chapas. Si el modo pegamento está activado, un pre-
punto se realiza antes del punto de soldadura. La duración de este prepunto se configura en milisegundos, de 0 a 400 ms, por zonas configurables de 
50 ms. Cuando se selecciona el modo Pegamento, la mención «Glue» aparece en los menús de soldadura NORMAL, MANUAL o MULTI.
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USO DE LA PISTOLA

- Conecte el soporte de masa al terminal del cable del generador.
- Fije con firmeza el soporte de masa lo más cerca posible de la pieza a soldar.
En el caso de una soldadura monopunto con pistola, coloque el soporte de masa sobre la chapa que no está en contacto con el electrodo de soldadura 
(de forma que la corriente pase a través de las dos chapas a soldar).
- Suelde comenzando por el punto más alejado de la masa, luego acérquese a este.

- Seleccione la herramienta PISTOLA mediante la tecla , o presionando sobre el gatillo de la pistola.
- El modo normal con soldadura de estrellas se inicia por defecto. 
- La pistola se puede utilizar en modo normal o manual.

No deje nunca el martillo de inercia en el extremo de la pistola cuando este último está suspendido en el soporte grúa. Riesgo de deterioro 
de los cables.

En modo Normal, la pistola está limitada a chapas de 1.5 mm máximo.
Con la pistola, el operador puede elegir entre diferentes herramientas (monopunto, estrella, impacto, calen-
tamiento, pernos, remaches, tuerca, rueda). La selección de herramienta se hace con las teclas + y -.

En modo Manual, la intensidad máxima admitida será de 9 kA durante una duración que no podrá exceder 
los 600 ms. Los ajustes en pantalla estarán bloqueado a estos valores máximos.  
Ajuste el generador indicando el grosor de la chapa a soldar mediante las teclas + y -. Es posible modificar 
los parámetros de corriente y tiempo en modo manual.

Presionar la tecla  durante 2 segundos permite volver al modo NORMAL.

Las pinzas y la pistola del aparato están conectadas a la misma fuente de corriente. Esto significa que cuando se usa una de estas 
herramientas, hay tensión eléctrica sobre las otras. Es necesario que las herramientas que no se están utilizando se coloquen sobre sus 
respectivos soportes. En caso de no respeto de esta indicación, se pueden causar graves daños en el generador y provocar un riesgo de 
chispas o de proyección de metales en fusión.

GESTIÓN DE ERRORES

Diversos eventos pueden producir errores. Se pueden clasificar en 4 categorías:
1/ Advertencias que previenen al usuario de un sobrecalentamiento, falta de presión o de intensidad, 
etc. Estas advertencias se indican en pantalla y permanecen visibles hasta la presión de una tecla.
2/ Los fallos, que corresponden a una mala instalación (presión de aire, red eléctrica).
3/ Fallos graves, que bloquean el uso de la máquina. En este caso, contacte el departamento postventa
4/ La protección térmica se garantiza mediante un termistor sobre el puente de diodos que bloquea la 
instalación de la máquina con el mensaje «Sobrecalentamiento».

Batería débil

El mensaje «Batería débil» aparece cuando el aparato está bajo tensión y alerta al usuario de que la 
tensión de la pila de la tarjeta de control es débil. Esta pila asegura el registro de la fecha y la hora 
cuando se enciende el aparato.

Herramienta no válida

El mensaje «Herramienta no válida» aparece al colocar el aparato bajo tensión y alerta al usuario 
de que un botón o un gatillo permanece accionado o un cortocircuito permanente se ha detectado. 
Controle el gatillo de la pistola y los botones sobre la o las pinzas para hacer que desaparezca este 
mensaje.
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Brazo no válido

El brazo de la pinza no es compatible con el modo de soldadura seleccionado.

Corriente demasiado baja

1/ Compruebe la red
Si la corriente obtenida durante el punto es inferior al valor asignado (6%), la máquina indica una vez 
realizado el punto un mensaje de advertencia «Corriente débil, compruebe red», que indica que el 
punto se debe comprobar.

2/ Compruebe chapas
Si la máquina no puede obtener la corriente requerida, indica el mensaje de error «Corriente débil, 
compruebe chapas». El punto no se efectúa y se debe corregir el fallo para hacer un punto.

Presión de aire insuficiente

Si la presión de entrada es insuficiente para asegurar la fuerza de pre-
sión requerida, la máquina emite un pitido e indica, antes del punto, el 
mensaje de error siguiente: «Presión de aire insuficiente».

Si se presiona de nuevo sobre el gatillo se «fuerza» la ejecución del 
punto que se efectúa en este caso con la presión disponible. Si la 
fuerza de presión medida es insuficiente, la máquina indica «Presión 
débil». «p debil» se indica igualmente en el informe registrado.

CONTADOR DE PUNTOS

Un contador de puntos permite contar los puntos efectuados con las mismas boquillas. Si el punto 
se efectúa sin problemas, el mensaje siguiente se indica.
El valor del contador se indica en la parte superior izquierda de la pantalla. Al presionar durante 2 
segundos sobre la tecla  se permite colocar a 0 el contador de puntos tras haber cambiado las 
boquillas.

Si se realizan más de 200 puntos con las mismas boquillas, se indica un mensaje de advertencia en 
pantalla y permanece indicado tras cada punto realizado hasta que el contador no se ponga a cero. 
La máquina contabiliza el número de puntos realizados con cada brazo de forma independiente.

A partir del momento en el que el mensaje de alerta aparece, si los caps no se cambian antes de colocar a cero el contado, se pueden 
deteriorar y conllevar una mala calidad del punto de soldadura.

FUNCIONALIDADES DE REGISTRO

El modo Identificación es opcional, se configura en el menú «Ajustes».
Si el modo Identificación está configurado en «OFF», basta con registrar el nombre de un informe y activarlo para memorizar los puntos de soldadura 
efectuados.
El diario permite memorizar los parámetros de los puntos realizados con la pinza. Está disponibles desde todos los modos, presionando sobre las 2 
teclas  y .
El programa usuario está disponible desde todos los modos, al presionar sobre las teclas  y .
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Informe (diario)

El registro de un informe permite recuperar los datos de una serie de puntos realizados con la pinza 
y registrarlos en la tarjeta de memoria para recuperarlos en un PC. CHIEF ofrece un programa lla-
mado SPOT para leer la tarjeta SD y editar los diarios en el PC. Este programa SPOT se almacena en 
la tarjeta SD y se puede conseguir igualmente siguiendo las instrucciones del manual.
Por defecto, esta función está desactivada al iniciar la máquina. Una presión sobre la tecla registrar 
(On/Off) y sobre la tecla «Mode» permite iniciar el registro del informe en el orden seleccionado. 
Una presión de nuevo sobre la tecla registrar (on/off) detiene el registro en proceso.

El informe creado contiene: un identificador indicado por el usuario y para cada punto realizado, la herramienta, el brazo utilizado, los ajustes de la 
máquina (intensidad y presión). Contiene igualmente eventuales mensajes de error siguientes que aparecen durante su registro: I DÉBIL, P DEBIL, 
PB CAPS.

El registro del identificador se realiza mediante las 4 teclas +,-  ou . LCuando se completa un identificador ya utilizado, la máquina registrará 
los nuevos puntos, sin suprimir los precedentes.
La tecla  permite recuperar un informe registrado con anterioridad y volverlo a leer en la pantalla.  

Hay que detener el registro en proceso presionando sobre la tecla  antes de poder visualizarlo sobre la pantalla. La tecla  permite salir del 
modo de visualización del informe.

Para suprimir el contenido del informe, es necesa-
rio visualizarlo en pantalla utilizando la tecla .

Luego, presione sobre la tecla .  
El mensaje siguiente se indica en 
pantalla.

Cuando el triángulo se visualiza, una segunda 

presión sobre la tecla  suprime el contenido 
del informe visualizado.

El triángulo desaparece de la pantalla automáti-
camente tras 3 segundos.

Modo identificación

Si el modo identificación está configurado en «ON», hay que registrar todos los campos obligatorios 
del orden de reparación para hacer puntos de soldadura, de lo contrario la máquina emitirá un «fallo 
de identificación».
Para activar y para desactivar el modo identificación, hay que insertar una tarjeta SD identificación 
en el lector de la BP en lugar de la tarjeta SD que contiene los programas.

La pantalla ajustes se activa presionando durante 2 segundos la tecla .

Cuando la tarjeta SD «identificación» se inserta y que se selecciona «Identificación ON», la pantalla 
de supervisión se visualiza.
Esta pantalla permite hacer que los campos «Matrícula, marca de vehículo, modelo del vehículo, 
número de chasis» sean obligatorios cuando se completa un orden de reparación.

Para salir de la pantalla, hay que presionar sobre la tecla  durante 2 segundos. Luego, hay que 
volver a colocar la tarjeta SD que contiene los programas en el lector de la máquina.

Lista de pantallas que permiten registrar un orden de reparación:

Cuando un orden de reparación se ha creado, no se puede modificar ni suprimir en la máquina. Para suprimirlo, utilice el programa SPOT del PC. El 
usuario puede crear un máximo de 100 ordenes de reparación.

Orden de reparación Identificación de usuario Matrícula (opcional)
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Marca de vehículo Modelo del vehículo N º de chasis (opcional)

Las teclas de desplazamiento (  o ) permiten cambiar las letras o cifras. Las teclas - y + permiten desplazar el cursor en el 

campo. Una presión corta sobre la tecla  permite suprimir el campo. La tecla  permite hacer desfilar los campos para 
modificar o releer.

Catálogo

La tecla  permite consultar el orden de reparación. El número de página se indica (13 máximo)

Las teclas - y + permiten cambiar de página. Las teclas  y  permiten seleccionar la memoria de 

trabajo siguiente o precedente. La tecla  permite indicar el orden de reparación seleccionado.

La tecla  permite salir del modo de visualización del informe.

• La librería de gestión de la tarjeta SD permite gestionar tarjetas SD > 2 Go.
• Para cambiar el orden de reparación asociado a un archivo de informe xxx.dat.(con xxx=identificador de 001 a 100). En cada informe, se puede 
registra un máximo de 500 puntos de soldadura. Cuando se consulta, son los nombres del orden de reparación y del usuario lo que se indica.
• El N° de página se indica en la parte superior izquierda.
• El conjunto de órdenes de reparación se memoriza en el archivo catalog.SYS.
• Este archivo contiene el nombre total de órdenes de reparación, el nombre de cada orden de reparación y el nombre de cada usuario. Hay 100 
ordenes de reparación como máximo.

Programas de usuario

El registro de parámetros permite definir un programa usuario para volver a encontrar fácilmente sus ajustes para un uso posterior. 20 casillas de 
memoria están disponibles. Cada una de ella contiene los ajustes siguientes: herramienta, brazo, intensidad de soldadura, tiempo de soldadura y 
fuerza de presión.
Un programa se puede asociar a la pinza o a la pistola.

La tecla  permite registrar los ajustes en proceso del modo manual (intensidad, tiempo y fuerza de presión). Los 20 emplazamientos en la memoria 
se indican mediante su identificador (para los que se utilizan) o  mediante un símbolo « --- « para los emplazamientos libres.

El registro del identificador se realiza mediante las 4 teclas . Cuando se completa un identificador ya utilizado, la máquina borrará los paráme-
tros que estaban almacenados con anterioridad.
La tecla  permite acceder a los ajustes registrados con anterioridad. La selección de un emplazamiento vacío no tiene efecto alguno.

Una presión breve sobre la tecla  borra el programa seleccionado de la lista de programas registrados.

La tecla  permite salir del modo de selección del programa, hace pasar la máquina en el modo manual con los parámetros y la herramienta 
registrada en el programa.
Para desactivar un programa, basta con cambiar el valor de un parámetro en uno de los tres modos (manual, normal o multichapa) o cambiar la 

herramienta (pinza o pistola) utilizando la tecla .
 

La tecla  permite visualizar un informe registrado con anterioridad y volverlo a leer en la pantalla.
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Tarjeta de memoria SD (ref. CEL050914)

Esta tarjeta permite al usuario hacel la unión entre su generador y un PC para:
• Recuperar los informes para conservar una traza de su trabajo y eventualmente enviarlo a una compañía de seguros.
• Actualizar los parámetros de soldadura, añadir nuevos idiomas.
• El programa SPOT de edición de parámetros sobre el PC está almacenado en la tarjeta SD.
• El manual de usuario está almacenado en la tarjeta de memoria SD.

El espacio de memoria es suficiente para asegurar una autonomía de más de 65.000 puntos.
El equipo puede funcionar sin tarjeta de memoria en modo «Manual» únicamente.
Si la tarjeta de memoria no está insertada en el lector de tarjeta el mensaje siguiente se indica. Hay que 
detener e reiniciar la máquina tras haber insertado la tarjeta SD.

Importante : hay que interrumpir la red eléctrica de la máquina antes de retirar la tarjeta SD de su lector 
y reiniciar la máquina únicamente tras haber insertado la tarjeta SD en su lector, de lo contrario los datos 
registrados en la tarjeta SD se pueden dañar.

MONTAJE Y CAMBIO DE BRAZOS DE LA PINZA G

La garantía no cubre anomalías y deterioros debidos a un mal montaje de los brazos de la pinza en G.

IMPORTANTE: 
- no utilice grasa con cobre sobre los brazos.
- mantenga la base y el soporte de los brazos y la pinza limpios para favorecer un buen paso de corriente entre las piezas en contacto.
- En caso de no usar la máquina durante un periodo prolongado, almacene la máquina con un brazo montado sobre la pinza para evitar polvo sobre 
el soporte del brazo.

Procedimiento de cambio de brazos:
Durante el reemplazo de brazos sobre la pinza, la bomba del circuito de refrigeración debe estar cerrado. Para ello, colóquese en modo «Ajuste de 
pinza» sobre la máquina, el testigo rojo se enciende sobre el botón de la pinza (IMAGEN 2 - 12) indicando que la bomba se ha detenido. El electrodo 
se retracta en la pinza para permitir la retracción del brazo.

1  El pestillo sobresale con el candado cerrado
2  La palanca debe estar en el tope posición trasera  (~120°) 
3  Las flechas deben estar alineadas
4  Incline el brazo alrededor de 15º y retírelo de su emplazamiento (los pasadores deben deslizarse en la ranura).

1

4

3

2

2

1

3

4
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SOBREAPERTURA MECÁNICA DEL BRAZO

Para abrir el brazo y acceder con mayor facilidad a la carrocería, accione la sobreapertura presionando sobre el botón de la pinza (IMAGEN 2 - 10).

1  Presione sobre el botón (Imagen 2 -10)
2  El pestillo sobresale del lado del candado abierto
3  La palanca debe estar abierta (~90°) en el tope del pestillo.
4  Las flechas no deben estar alineadas.

Incline el brazo.

4

2

3

1

2

4

3

1

BLOQUEO/DESBLOQUEO DEL GIROSCOPIO

Cuando la palanca se inclina hacia abajo, el giroscopio se bloquea. Cuando la palanca se inclina hacia arriba, el giroscopio se desbloquea.
Puede girar sobre la pinza a 360º.

TIPOS DE BRAZOS AISLADOS COMPATIBLES

100

180

96

500

250

128

180

117

100

44

G1 (550 daN) - ref. CEL022768 G6 (550 daN) - ref. CEL022812

100

93
15540
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G2 (300 daN) - ref. CEL022775 G4 (550 daN) - ref. CEL022799 G7 (150 daN) - ref. CEL022829

205

180

96

154

600

250

177

235

430

450

324

384

G3 (550 daN) - ref. CEL022782

G2 + G3 + G4 - ref. CEL022898 G5 (550 daN) - ref. CEL022805 G8 (550 daN) - ref. CEL022836

En proceso de desarrollo: G9 (550 daN) - ref. CEL022881

PROGRAMA ELEKTRON SOBRE PC

Este programa tiene como objetivo editar y registrar los informes de puntos realizados con un Mi300I que posea un lector de tarjeta SD. Para utilizar 
este programa, el PC debe poseer un lector de tarjeta SD.

El programa ELEKTRON se puede instalar mediante archivos presentes en la tarjeta SD. En el repertorio \V X.XX, haga doble clic sobre el archivo 
INSTALL.EXE y siga las instrucciones para instalar el programa en su PC. Un icono ELEKTRON se instala automáticamente en el escritorio de su PC. 

1 - Selección de idioma
El programa soporta varios idiomas. En estos momentos los idiomas disponibles son:
Francés, Inglés, Alemán, Español, Neerlandés, Danés, Finés, Italiano, Sueco, Ruso y Turco.
Para seleccionar un idioma, en el menú, haga clic sobre Opciones y luego Idiomas.
Atención, una vez que se ha seleccionado el idioma, es necesario cerrar y abrir de nuevo el programa ELEKTRON para que el idioma se tenga en 
cuenta.

2 - Identidad del usuario
Para personalizar las ediciones con sus informaciones personales, se requiere alguna información. Para completarlas, en el menú, haga clic sobre 
Opciones y luego sobre Identidad. Se abre una nueva ventana con la información siguiente:
Razón social
Dirección / Código postal / Localidad
Teléfono / Fax / Email / Página Web
Logotipo
Estas informaciones se indican sobre las ediciones.

3 - Trazabilidad
Por defecto, el programa ELEKTRON se abre en modo «Trazabilidad». En modo «Parametros de puntos» haga clic sobre Tazabilidad en el menú 
Opciones.

3.1 - Importar los informes de puntos realizados desde una tarjeta SD:
Para importar en su PC los informes de puntos realizados con un Mi300I, inserte la tarjeta SD en el lector de tarjeta de su PC y luego inicie el 
programa ELEKTRON.
Luego, selecciones el lector en el que se ha insertado su tarjeta SD y haga clic sobre el botón .
Cuando se haya efectuado la información los puntos realizados se reagrupan por el indicador de orden de trabajo. Este indicador corresponde al 
nombre del informe especificado en el equipo de soldadura. Este identificador se indica en la pestaña En proceso.

Una vez que se han importado los informes, es posible efectuar una búsqueda, editar o archivar cada informe. Para visualizar los puntos realizados 
de un informe, seleccione un informe. Los puntos realizados se indican en la tabla.

Para efectuar una búsqueda, complete el campo búsqueda y haga clic sobre el botón .

Para editar un informe, seleccione un informe y luego haga clic sobre el botón .

Para archivar un informe, seleccione un informe y luego haga clic sobre el botón . Atención, los informes importados no se pueden suprimir 
antes de haber sido archivados.

3.2 - Consulte los informes de puntos archivados:
Para consultar los informes archivados, haga clic sobre la pestaña Archivos. Los informes se reagrupan par año y por mes.
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Para visualizar los puntos efectuados, seleccione un informe. Los puntos realizados se indican en la tabla.
Respecto a los informes archivados, es posible efectuar una búsqueda, editar o archivar cada informe.
Atención: un informe archivado y luego suprimido se importa de nueva cuando se realice una nueva importación en el caso de que la tarjeta SD 
no se haya vaciado.
Para efectuar una búsqueda, complete el campo búsqueda y haga clic sobre el botón .

Para editar un informe, seleccione un informe y luego haga clic sobre el botón .
Para suprimir un informe, seleccione un informe y luego haga clic sobre el botón  .

3.3 - Vaciar una tarjeta SD :
Vaciar suprimirá todos los informes de puntos realizados que se han registrado sobre la tarjeta SD.
Para vaciar una tarjeta SD, inserte la tarjeta SD en el lector de tarjetas del PC. Luego, en el menú, haga clic sobre Opciones y Vaciar la tarjeta SD.
Atención, al vaciar la tarjeta, los informes de puntos realizados que no se han importado se importarán automáticamente.

3.4 - Para completar las informaciones del informe :
Cada informe se puede completar con la información siguiente:
Operador,
Tipo de vehículo,
Orden de reparación,
Matrícula,
Fecha de circulación,
Intervención,
Comentarios.
Para completar estos datos, seleccione un informe luego complete la información del encabezado.

3.5 - Imprimir un informe:

Para imprimir un informe, seleccione un informe y luego haga clic sobre el botón . Una visualización de la edición se indica en pantalla. Haga 

clic sobre el botón .

3.6 - Exportar la edición en formato PDF:

Para exportar una edición en formato PDF, seleccione una carpeta, luego haga clic sobre el botón . Una visualización de la edición se indica en 

pantalla. Haga clic sobre el botón . En este manual hay un ejemplo de informe impreso utilizando el programa ELEKTRON.

4 - Parámetros de los puntos

Para pasar al modo «Parámetros de puntos», haga clic sobre Parámetros de puntos en el menú Opciones.
El modo «Parámetros de punto» permite proponer al usuario puntos configurados por los fabricantes. Este modo también permite al usuario configu-
rar sus propios parámetros de soldadura.

- Inserte la tarjeta SD incluida con la soldadora por puntos Mi300I en el lector de su PC, luego seleccione el lector correspondiente en el menú des-
plegable de selección de lector.
- Las soldadoras por punto Mi300I pueden servirse de hasta 16 archivos que contengan 48 parámetros de punto.
- El primer archivo llamado «USER» no se puede suprimir. Permite al usuario añadir, modificar o suprimir un parámetro de punto.
- Los otros archivos se reservan a las configuraciones de los fabricantes. ES posible importar archivos de fabricantes de nuestra página web. No es 
posible añadir, modificar o suprimir un punto configurado en un archivo de fabricante.

4.1 - Importar un fichero de configuración de puntos del fabricante:

Haga doble clic en la primera columna y complete un nombre de fabricante.

Luego, haga doble clic en la segunda columna para seleccionar un archivo de fabricante descargado 
anteriormente desde nuestra página Web.

La lista de puntos configurados por el fabricante se indica en la segunda lista. Seleccione un punto 
configurado para visualizar el cronograma y los parámetros configurados.
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4.2 - Añadir un punto configurado en el archivo USER:

Para añadir un punto en el archivo USER, seleccione el archivo USER en la lista de archivos, luego haga 
clic sobre el botón  en la derecha de la lista de puntos configurados. Inserte el nombre del punto 
y presione sobre la tecla TAB o haga clic fuera de la lista de puntos parametrados para configurar los 
parámetros de soldadura.

Para un punto a configurar, se puede indicar:

La etapa anterior al esfuerzo de presión.
La etapa anterior al calentamiento
Los diferentes pulsos de corriente (4 pulsos máximo)
La etapa de forjado a caliente y a frío.
Para modificar los parámetros, haga clic sobre los botones .

Cuando el usuario modifica un parámetro, el cronograma del punto se actualiza.

Para validar el punto parametrado, haga clic sobre el botón .

Para anular el punto parametrado, haga clic sobre el botón .

4.3 - Modificar un punto configurado en el archivo USER:

Para modificar los parámetros de un punto, seleccione un punto en la lista, luego modifique los parámetros de soldadura.

Para validar las modificaciones, haga clic sobre el botón .

Para anular las modificaciones, haga clic sobre el botón .

4.4 - Suprimir un punto configurado en el archivo USER:

Seleccione un punto configurado en la lista, luego haga clic sobre el botón  en la derecha de la lista.

Raison sociale :
Adresse :

Ville :
Code postal :

JBDC

ZI, 134 Bd des Loges

53941

Saint-Berthevin

Email : contact@companyname.com

www.companyname.comSite Web :

Téléphone :
Télécopie :

0243510101

0243510102

1450UT53Immatriculation :

308SWModèle :

01/01/2017Mise en circulation :

AILE ARRIERE

OPERATEURIntervenant :

Ordre de réparation : 977AC92

Commentaires

Date du journal : 05/04/2018

Marque : PEUGEOT

N° châssis : 12365849

Commentaires :

Intervention :

Date Mode Outil
Consignes

Temps
(ms) Intensité (kA) Serrage

(daN)

Mesures

Intensité (kA) Serrage
(daN)

Etat

1712009013)

Epaisseur
(mm)

Id

1 Auto Pince en C n°1 Point Ok630 9,4 325 9,4 325 3,505/04/18 10:22

2 Auto Pince en C n°1 Point Ok630 9,4 325 9,3 325 3,505/04/18 10:22

3 Auto Pince en C n°1 Point Ok490 8,2 240 8,2 240 2,005/04/18 10:22

4 Auto Pince en C n°1 Point Ok510 8,3 250 8,2 245 2,105/04/18 10:22

5 Auto Pince en C n°1 Point Ok510 8,3 250 8,3 245 2,105/04/18 10:22

6 Normal Pince en C n°1 Point Ok350 7,3 225 7,3 225 -05/04/18 10:23

7 Normal Pince en C n°1 Point Ok350 7,3 225 7,2 225 -05/04/18 10:23

8 Normal Pince en C n°1 Point Ok400 8,1 265 8,0 265 -05/04/18 10:23

9 Normal Pince en C n°1 Point Ok400 8,1 265 8,1 260 -05/04/18 10:23

10 Normal Pince en C n°1 Point Ok400 8,1 265 8,1 270 -05/04/18 10:23

11 Manuel Pince en C n°1 Pression faible400 8,1 510 8,1 440 -05/04/18 10:23

PRECAUCIÓN DE EMPLEO Y MANTENIMIENTO

Formación del usuario
Los usuarios de esta máquina deben haber recibido una formación adaptada al uso de la máquina para aprovechar al máximo su rendimiento y realizar 
trabajos conformes (ex: formación de carrocero).

Preparación de las piezas a ensamblar
Es indispensable decapar y asegurar la zona a soldar.
En el caso de una aplicación de protección, asegúrese bien de que esta última sea conductora mediante una prueba en una chapa.
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Soldadura con el electrodo monopunto
Durante la reparación de un vehículo, compruebe que el fabricante autoriza este tipo de proceso de soldadura.

Uso del brazo de guardabarros
La presión máxima se sitúa a 100 daN.

Juntas tóricas de doble nuez de brazos de la pinza en X.
En el interior de la doble nuez de los brazos (Ver descripción de la pinza) se encuentran dos juntas tóricas que hay que reemplazar en caso de fugas 
o cada 6 meses. Estas 2 juntas son necesarias para evitar cualquier riesgo de fuga de líquido.
Estas juntas son juntas tóricas d=25 de 4. Cuando se reemplazan estas juntas, hay que colocar grasa sobre ellas. (ref. CEL050440 : grasa de contacto).

Nivel y eficacia del líquido de refrigeración
El nivel de líquido de refrigeración es importante para el buen funcionamiento de la máquina. Debe estar situado entre el mínimo y el máximo indicado 
sobre el carro. Complete con agua desmineralizada si fuese necesario.
Reemplace el líquido de refrigeración cada 2 años:

1 Interrumpa la conexión eléctrica mediante el disyuntor situado en la parte trasera de la máquina (posición OFF) y desconecte el aparato de 
la instalación eléctrica.

2

Desatornillar los 7 tornillos de la parte baja de la máquina. Retirar la manija fijada por 2 tornillos.

3

Retirar la parte frontal fijada por 13 tornillos. Coloque un trapo sobre el conector para absorber el líquido.

4 Coloque un cubo de recuperación (30 l/min de capacidad) bajo el orificio de vaciado de la máquina.
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5

Desatornille la abrazadera de fijación y desconecte el conducto de la 
bomba (pliegue el conducto para limitar las fugas). Inserte el conducto en el orificio de vaciado y vacíe el depósito.

6 Limpie el interior del depósito con agua común para retirar los depósitos.

7 Vuelva a colocar el conducto de la bomba en su lugar y su abrazadera de fijación.

8 Volver a colocar todas las partes desatornilladas de la máquina.

9 Llene el depósito de líquido de refrigeración (CORAGARD CS 330 - ref. CEL052246)

10 Vuelva a colocar bajo tensión (posición ON) y compruebe la ausencia de fugas.

ANOMALÍAS, CAUSAS Y SOLUCIONES

Anomalías Causas Soluciones

So
ld

ad
ur

a 
co

n 
pi

nz
a

El punto realizado no aguanta / se mantiene 
mal

Los caps utilizados están desgastados. Cambie los caps.

Mal decapado de las chapas. Compruebe la preparación de las superficies.

El brazo registrado no corresponde con el 
instalado.

Compruebe el brazo registrado en el pro-
grama.

La punteadora perfora la chapa.

Los caps utilizados están desgastados. Cambie los caps.

Presión de aire insuficiente. Compruebe la presión de la red de aire (min. 
8 bar)

La superficie no está preparada debida-
mente. Prepare la superficie de trabajo.

Falta potencia.

Problema de red eléctrica. Compruebe la estabilidad de la tensión de 
la red.

Caps ennegrecidos o dañados. Cambie los caps.

Mal bloqueo del brazo. Compruebe el capítulo "Montaje y cambio de 
brazos".

- Sobrecalentamiento rápidao de la máquina. 
- El cable de potencia de hincha.

No hay circulación o hay mala circulación del 
líquido de refrigeración

Abra el tapón del depósito del carro y 
observe la presencia de retorno de líquido de 
refrigeración.

- Bomba en mal estado 
- Líquido de refrigeración en mal estado 
- Obstrucción del circuito.

Obstrucción en el circuito de refrigeración 
(conducto plegado)

Controle la funda del cable de unión con el 
carro.  
Compruebe el buen funcionamiento de la 
bomba. 
Compruebe el estado del líquido de refrige-
ración.

Pi
st

ol
a

Calentamiento anormal de la pistola

Mal apriete del mandril. Compruebe el apriete del mandril, del porta 
estrellas y el estado de la funda.

Funda de la pistola desgastada. Reemplace la funda para que la refrigeración 
de aire llegue al interior de la pistola

Mal posicionamiento del soporte de masa. Compruebe que el soporte de masa está en 
contacto con la chapa adecuada

Falta potencia con la pistola

Mal contacto del soporte de masa. Compruebe el contacto de la masa

Mal apriete del mandril o de los accesorios. Compruebe el apriete del mandril y de los 
accesorios y el estado de la funda.

Consumibles dañados. Reemplace los consumibles
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AVERTISSEMENTS - RÈGLES DE SÉCURITÉ

CONSIGNE GÉNÉRALE

Ces instructions doivent être lues et bien comprises avant toute opération. Toute modification ou maintenance non indiquée 
dans le manuel ne doit pas être entreprise. Veiller à bien conserver ce manuel d’instruction pour des consultations ultérieures.

Tout dommage corporel ou matériel dû à une utilisation non-conforme aux instructions de ce manuel ne pourra être retenu à la charge du fabricant.
En cas de problème ou d’incertitude, consulter une personne qualifiée pour manier correctement l’installation. Ces instructions couvrent le matériel 
dans son état de livraison. Il est de la responsabilité de l’utilisateur de réaliser une analyse des risques en cas de non-respect de ces instructions.

ENVIRONNEMENT
Ce matériel doit être utilisé uniquement pour faire des opérations de soudage dans les limites indiquées par la plaque signalétique et/ou le manuel. 
Il faut respecter les directives relatives à la sécurité. En cas d’utilisation inadéquate ou dangereuse, le fabricant ne pourra être tenu responsable.

L’installation doit être utilisée dans un local sans poussière, ni acide, ni gaz inflammable ou autres substances corrosives de même pour son stockage. 
S’assurer d’une circulation d’air lors de l’utilisation.

Plages de température :
Utilisation entre -10 et +40°C (+14 et +104°F).
Stockage entre -20 et +55°C (-4 et 131°F).
Humidité de l’air :
Inférieur ou égal à 50% à 40°C (104°F).
Inférieur ou égal à 90% à 20°C (68°F).
Altitude : Jusqu’à 1000 m au-dessus du niveau de la mer (3280 pieds).

PROTECTION INDIVIDUELLE ET DES AUTRES

Le soudage par résistance peut être dangereux et causer des blessures graves voire mortelles. Elle est destinée à être utilisée par du personnel qualifié 
ayant reçu une formation adaptée à l’utilisation de la machine (ex : formation carrossier).
Le soudage expose les individus à une source dangereuse de chaleur, d’étincelles, de champs électromagnétiques (attention au porteur de pacemaker), 
de risque d’électrocution, de bruit et d’émanations gazeuses.
Pour bien se protéger et protéger les autres, respecter les instructions de sécurité suivantes :

Afin de se protéger de brûlures et rayonnements, porter des vêtements sans revers, isolants, secs, ignifugés et en bon état, qui 
couvrent l’ensemble du corps.

Utiliser des gants qui garantissent l’isolation électrique et thermique.

Utiliser une protection de soudage et/ou une cagoule de soudage d’un niveau de protection suffisant (variable selon les applications). 
Protéger les yeux lors des opérations de nettoyage. Les lentilles de contact sont particulièrement proscrites.
Il est parfois nécessaire de délimiter les zones par des rideaux ignifugés pour protéger la zone des projections et des déchets 
incandescents.
Informer les personnes dans la zone de soudage de porter les vêtements adéquats pour se protéger.

Utiliser un casque contre le bruit si le procédé de soudage atteint un niveau de bruit supérieur à la limite autorisée (de même pour 
toute personne étant dans la zone de soudage).

Tenir à distance des parties mobiles (ventilateur, électrodes, …) les mains, cheveux, vêtements.
Ne jamais enlever les protections carter du groupe froid lorsque la source de courant de soudage est sous tension, le fabricant ne 
pourrait être tenu pour responsable en cas d’accident.

Les pièces qui viennent d’être soudées sont chaudes et peuvent provoquer des brûlures lors de leur manipulation. Lors d’intervention 
d’entretien sur la pince ou le pistolet, il faut s’assurer qu’il/elle soit suffisamment froid(e) en attendant au moins 10 minutes avant 
toute intervention. Le groupe froid doit être allumé lors de l’utilisation d’une pince refroidie eau afin d’être sûr que le liquide ne 
puisse pas causer de brûlures.
Il est important de sécuriser la zone de travail avant de la quitter afin de protéger les personnes et les biens.

FUMÉES DE SOUDAGE ET GAZ

Les fumées, gaz et poussières émis par le soudage sont dangereux pour la santé. Il faut prévoir une ventilation suffisante, un 
apport d’air est parfois nécessaire. Un masque à air frais peut être une solution en cas d’aération insuffisante.
Vérifier que l’aspiration est efficace en la contrôlant par rapport aux normes de sécurité.

Attention le soudage dans des milieux de petites dimensions nécessite une surveillance à distance de sécurité. Par ailleurs le soudage de certains 
matériaux contenant du plomb, cadmium, zinc ou mercure voire du béryllium peuvent être particulièrement nocifs, dégraisser également les pièces 
avant de les souder.
Les bouteilles doivent être entreposées dans des locaux ouverts ou bien aérés. Elles doivent être en position verticale et maintenues à un support ou 
sur un chariot. Le soudage doit être proscrit à proximité de graisse ou de peinture.
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• Cet équipement de soudage produit des fumées et des gaz qui contiennent des produits chimiques dont l’État de Californie reconnait qu’ils 
provoquent des malformations congénitales et, dans certains cas, des cancers (code de santé et sécurité de Californie, chapitre 25249.5 et suivants).
• Cet équipement contient des éléments chimiques, dont le plomb, reconnus par l’État de Californie pour leur caractère cancérogène ainsi que 
provoquant des malformations congénitales ou autres problèmes de procréation. Se laver les mains après toute manipulation.

RISQUE DE FEU ET D’EXPLOSION

Protéger entièrement la zone de soudage, les matières inflammables doivent être éloignées d’au moins 11 mètres.
Un équipement anti-feu doit être présent à proximité des opérations de soudage.

Attention aux projections de matières chaudes ou d’étincelles et même à travers des fissures, elles peuvent être source d’incendie ou d’explosion.
Éloigner les personnes, les objets inflammables et les containers sous pressions à une distance de sécurité suffisante.
Le soudage dans des containers ou des tubes fermés est à proscrire et dans le cas où ils sont ouverts il faut les vider de toute matière inflammable 
ou explosive (huile, carburant, résidus de gaz …).
Les opérations de meulage ne doivent pas être dirigées vers la source de courant de soudage ou vers des matières inflammables.

SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE

Le réseau électrique utilisé doit impérativement avoir une mise à la terre. Une décharge électrique peut être une source d’accident 
grave direct ou indirect, voire mortel.

Ne jamais toucher les parties sous tension à l’intérieur comme à l’extérieur de la source de courant sous-tension (câbles, électrodes, bras, pistolet,…) 
car celles-ci sont branchées au circuit de soudage.
Avant d’ouvrir la source de courant de soudage, il faut la déconnecter du réseau et attendre 2 minutes. afin que l’ensemble des condensateurs soit 
déchargé.
Veiller à changer les câbles, électrodes ou bras, par des personnes qualifiées et habilitées, si ceux-ci sont endommagés. Dimensionner la section des 
câbles en fonction de l’application. Toujours utiliser des vêtements secs et en bon état pour s’isoler du circuit de soudage. Porter des chaussures 
isolantes, quel que soit le milieu de travail.

Attention ! Surface très chaude. Risque de brûlures.
• Les pièces et l’équipement chauds peuvent causer des brûlures.
• Ne pas toucher les pièces chaudes à main nue.
• Attendre le refroidissement des pièces et de l’équipement avant de les manipuler.
• En cas de brûlure, rincer abondamment à l’eau et consulter un médecin sans tarder.

CLASSIFICATION CEM DU MATÉRIEL

Ce matériel de Classe A n’est pas prévu pour être utilisé dans un site résidentiel où le courant électrique est fourni par le réseau 
public d’alimentation basse tension. Il peut y avoir des difficultés potentielles pour assurer la compatibilité électromagnétique 
dans ces sites, à cause des perturbations conduites, aussi bien que rayonnées à fréquence radioélectrique.

Ce matériel n’est pas conforme à la CEI 61000-3-12 et est destiné à être raccordé à des réseaux basse tension privés 
connectés au réseau public d’alimentation seulement au niveau moyenne et haute tension. S’il est connecté à un réseau public 
d’alimentation basse tension, il est de la responsabilité de l’installateur ou de l’utilisateur du matériel de s’assurer, en consultant 
l’opérateur du réseau de distribution, que le matériel peut être connecté.

EMISSIONS ELECTRO-MAGNETIQUES

Le courant électrique passant à travers n’importe quel conducteur produit des champs électriques et magnétiques (EMF) localisés. 
Le courant de soudage produit un champ électromagnétique autour du circuit de soudage et du matériel de soudage.

Les champs électromagnétiques EMF peuvent perturber certains implants médicaux, par exemple les stimulateurs cardiaques. Des mesures de 
protection doivent être prises pour les personnes portant des implants médicaux. Par exemple, restrictions d’accès pour les passants ou une évaluation 
de risque individuelle pour les soudeurs.

Tous les soudeurs devraient utiliser les procédures suivantes afin de minimiser l’exposition aux champs électromagnétiques provenant du circuit de 
soudage:
• positionner les câbles de soudage ensemble – les fixer les avec une attache, si possible;
• se positionner (torse et tête) aussi loin que possible du circuit de soudage;
• ne jamais enrouler les câbles de soudage autour du corps;
• ne pas positionner le corps entre les câbles de soudage. Tenir les deux câbles de soudage sur le même côté du corps;
• raccorder le câble de retour à la pièce mise en œuvre aussi proche que possible à la zone à souder;
• ne pas travailler à côté de la source de courant de soudage, ne pas s’assoir dessus ou ne pas s’y adosser ;
• ne pas souder lors du transport de la source de courant de soudage ou le dévidoir.

Les porteurs de stimulateurs cardiaques doivent consulter un médecin avant d’utiliser ce matériel.
L’exposition aux champs électromagnétiques lors du soudage peut avoir d’autres effets sur la santé que l’on ne connaît pas 
encore.
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RECOMMANDATIONS POUR ÉVALUER LA ZONE ET L’INSTALLATION DE SOUDAGE

Généralités
L’utilisateur est responsable de l’installation et de l’utilisation du matériel de soudage par résistance suivant les instructions du fabricant. Si des 
perturbations électromagnétiques sont détectées, il doit être de la responsabilité de l’utilisateur du matériel de soudage par résistance de résoudre 
la situation avec l’assistance technique du fabricant. Dans certains cas, cette action corrective peut être aussi simple qu’une mise à la terre du circuit 
de soudage. Dans d’autres cas, il peut être nécessaire de construire un écran électromagnétique autour de la source de courant de soudage et de la 
pièce entière avec montage de filtres d’entrée. Dans tous les cas, les perturbations électromagnétiques doivent être réduites jusqu’à ce qu’elles ne 
soient plus gênantes.

Évaluation de la zone de soudage
Avant d’installer un matériel de soudage par résistance, l’utilisateur doit évaluer les problèmes électromagnétiques potentiels dans la zone environnante. 
Ce qui suit doit être pris en compte:
a) la présence au-dessus, au-dessous et à côté du matériel de soudage par résistance d’autres câbles d’alimentation, de commande, de signalisation 
et de téléphone;
b) des récepteurs et transmetteurs de radio et télévision;
c) des ordinateurs et autres matériels de commande;
d) du matériel critique de sécurité, par exemple, protection de matériel industriel;
e) la santé des personnes voisines, par exemple, emploi de stimulateurs cardiaques ou d’appareils contre la surdité;
f) du matériel utilisé pour l’étalonnage ou la mesure;
g) l’immunité des autres matériels présents dans l’environnement.
L’utilisateur doit s’assurer que les autres matériels utilisés dans l’environnement sont compatibles. Cela peut exiger des mesures de protection 
supplémentaires;
h) l’heure du jour où le soudage ou d’autres activités sont à exécuter.

La dimension de la zone environnante à prendre en compte dépend de la structure du bâtiment et des autres activités qui s’y déroulent. La zone 
environnante peut s’étendre au-delà des limites des installations.

Évaluation de l’installation de soudage
Outre l’évaluation de la zone, l’évaluation des installations de soudage par résistance peut servir à déterminer et résoudre les cas de perturbations. 
Il convient que l’évaluation des émissions comprenne des mesures in situ comme cela est spécifié à l’Article 10 de la CISPR 11:2009. Les mesures in 
situ peuvent également permettre de confirmer l’efficacité des mesures d’atténuation.

RECOMMANDATIONS SUR LES MÉTHODES DE RÉDUCTION DES  ÉMISSIONS ÉLECTROMAGNÉTIQUES

a. Réseau public d’alimentation: Il convient de raccorder le matériel de soudage par résistance au réseau public d’alimentation selon les 
recommandations du fabricant. Si des interférences se produisent, il peut être nécessaire de prendre des mesures de prévention supplémentaires 
telles que le filtrage du réseau public d’alimentation. Il convient d’envisager de blinder le câble d’alimentation dans un conduit métallique ou équivalent 
d’un matériel de soudage par résistance installé à demeure. Il convient d’assurer la continuité électrique du blindage sur toute sa longueur. Il convient 
de raccorder le blindage à la source de courant de soudage pour assurer un bon contact électrique entre le conduit et l’enveloppe de la source de 
courant de soudage.

b. Maintenance du matériel de soudage par résistance : Il convient que le matériel de soudage par résistance soit soumis à l’entretien de 
routine suivant les recommandations du fabricant. Il convient que tous les accès, portes de service et capots soient fermés et correctement verrouillés 
lorsque le matériel de soudage par résistance est en service. Il convient que le matériel de soudage par résistance ne soit modifié en aucune façon, 
hormis les modifications et réglages mentionnés dans les instructions du fabricant.

c. Câbles de soudage : Il convient que les câbles soient aussi courts que possible, placés l’un près de l’autre à proximité du sol ou sur le sol. 

d. Liaison équipotentielle : Il convient d’envisager la liaison de tous les objets métalliques de la zone environnante. Toutefois, des objets métalliques 
reliés à la pièce à souder accroissent le risque pour l’opérateur de chocs électriques s’il touche à la fois ces éléments métalliques et l’électrode. Il 
convient d’isoler l’opérateur de tels objets métalliques.

e. Mise à la terre de la pièce à souder : Lorsque la pièce à souder n’est pas reliée à la terre pour la sécurité électrique ou en raison de ses 
dimensions et de son emplacement, ce qui est le cas, par exemple, des coques de navire ou des charpentes métalliques de bâtiments, une connexion 
raccordant la pièce à la terre peut, dans certains cas et non systématiquement, réduire les émissions. Il convient de veiller à éviter la mise à la terre 
des pièces qui pourrait accroître les risques de blessure pour les utilisateurs ou endommager d’autres matériels électriques. Si nécessaire, il convient 
que le raccordement de la pièce à souder à la terre soit fait directement, mais dans certains pays n’autorisant pas cette connexion directe, il convient 
que la connexion soit faite avec un condensateur approprié  et choisi en fonction des réglementations nationales.

f. Protection et blindage : La protection et le blindage sélectifs d’autres câbles et matériels dans la zone environnante peuvent limiter les problèmes 
de perturbation. La protection de toute la zone de soudage peut être envisagée pour des applications spéciales.

TRANSPORT ET TRANSIT DE LA SOURCE DE COURANT DE SOUDAGE

La source de courant de soudage est équipée de poignées supérieur permettant le déplacement à la main. Attention à ne pas 
sous-évaluer son poids. Les poignées ne sont pas considérées comme un moyen d’élingage.

Ne pas utiliser les câbles pour déplacer la source de courant de soudage. Ne pas faire transiter la source de courant au-dessus de personnes ou 
d’objets.
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INSTALLATION DU MATÉRIEL  
• Mettre la source de courant de soudage sur un sol dont l’inclinaison maximum est de 10°.
• La source de courant de soudage doit être à l’abri de la pluie battante et ne pas être exposée aux rayons du soleil.
• Le matériel est de degré de protection IP20, signifiant :
- une protection contre l’accès aux parties dangereuses des corps solides de diam >12.5 mm et,
- aucune protection contre les projections d’eau.

Les câbles d’alimentation, de rallonge et de soudage doivent être totalement déroulés afin d’éviter toute surchauffe.

Le fabricant n’assume aucune responsabilité concernant les dommages provoqués à des personnes et objets dus à une utilisation 
incorrecte et dangereuse de ce matériel.

ENTRETIEN / CONSEILS
• Les utilisateurs de cette machine doivent avoir reçu une formation adaptée à l’utilisation de la machine afin de tirer le maximum de ses performances 
et de réaliser des travaux conformes (ex : formation de carrossier).
• Vérifier que le constructeur autorise le procédé de soudage employé avant toute réparation sur un véhicule.

La maintenance et la réparation du générateur ne peut être effectuée que par le fabricant. Toute intervention dans ce générateur 
effectuée par une tierce personne annulera les conditions de garantie. Le fabricant décline toute responsabilité concernant tout 
incident ou accident survenant postérieurement à cette intervention.

Couper l’alimentation en débranchant la prise, et attendre deux minutes avant de travailler sur le matériel. A l’intérieur, les tensions 
et intensités sont élevées et dangereuses.

• Avant toute intervention, couper l’alimentation en air comprimé et dépressuriser le circuit de la machine.
• Veiller à purger régulièrement le filtre du déshumidificateur placé à l’arrière de l’appareil.
• L’appareil est équipé d’un équilibreur permettant une manipulation plus facile de la pince. Cependant ne pas laisser la pince pendre au bout du câble 
de l’équilibreur de manière prolongée sous peine d’entraîner une fatigue prématurée de l’équilibreur. Ne pas laisser la pince retomber de façon répétée 
sans la retenir sous peine d’endommager l’équilibreur. 
• Il est possible d’ajuster la tension du ressort de l’équilibreur à l’aide de la clé mâle six pans fournie.
• Le niveau de liquide de refroidissement est important pour le bon fonctionnement de la machine. Il doit toujours être compris entre les niveaux « 
minimum » et « maximum » indiqués sur l’appareil. Vérifier régulièrement ce niveau et faire l’appoint si nécessaire.
• Il est recommandé de renouveler le liquide de refroidissement tous les 2 ans. 
• Tous les outils de soudage subissent une détérioration lors de leur utilisation. Veiller à ce que ces outils restent propres pour que la machine donne 
le maximum de ses possibilités.

• Avant d’utiliser la pince pneumatique, vérifier le bon état des électrodes/caps (qu’ils soient plats, 
bombés ou biseautés). Si ce n’est pas le cas, les nettoyer à l’aide d’un papier de verre (grain fin) ou les 
remplacer (voir référence(s) sur la machine).  
• Pour garantir un point de soudure efficace, il est indispensable de remplacer les caps tous les 200 
points environ. Pour cela :
- Démonter les caps à l’aide d’une clé démonte caps (réf. CEL050846)
- Monter les caps avec de la graisse de contact (réf. CEL050440)
• Caps type A (réf : CEL049987)
• Caps type F (réf : CEL049970)
• Caps biseautés (réf : CEL049994)

Attention : les caps doivent être parfaitement alignés. Si ce n’est pas le cas, vérifier l’alignement des 
électrodes (cf. chapitre «Montage et changement des bras» P. 67)

A

A

F

F

A

A

• Avant d’utiliser le pistolet, vérifier l’état des différents outils (étoile, électrode monopoint, électrode carbone, …) puis éventuellement les nettoyer ou 
procéder à leur remplacement s’ils paraissent en mauvais état.
• Régulièrement, enlever le capot et dépoussiérer à la soufflette. En profiter pour faire vérifier la tenue des connexions électriques avec un outil isolé 
par un personnel qualifié.
• Contrôler régulièrement l’état du cordon d’alimentation et du faisceau du circuit de soudage. Si des signes d’endommagement sont apparents, les 
remplacer par le fabricant, son service après-vente ou une personne de qualification similaire, afin d’éviter tout danger.
• Laisser les ouïes de la source de courant de soudage libres pour l’entrée et la sortie d’air.

INSTALLATION – FONCTIONNEMENT PRODUIT
Seul le personnel expérimenté et habilité par le fabricant peut effectuer l’installation. Pendant l’installation, s’assurer que le générateur est déconnecté 
du réseau. Les connexions en série ou en parallèle de générateur sont interdites.

DESCRIPTION DU MATÉRIEL (FIG-1)

Cet appareil a été conçu pour effectuer les opérations suivantes en carrosserie :
 - soudure par points de tôles avec une pince pneumatique,
 - soudure de tôles au pistolet,
 - soudure de clous, rivets, rondelles, goujons, moulures,
 - élimination de bosses et d’impacts (impacts de grêle avec option pince tire-creux).

1- Lecteur de carte SD 6- Ventilateur
2- Interface Homme Machine (IHM) 7- Disjoncteur
3- Groupe froid 8- Cable secteur
4- Support verrouillage potence 9- Bouchon de remplissage
5- Manomètre 10- Jauge du liquide de refroidissement
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DESCRIPTION DE LA PINCE G (FIG-2)

1- Levier de verrouillage/deverrouillage du bras 7- Poignée latérale
2- Tuyau de refroidissement 8- Loquet de verrouillage
3- Gyroscope 9- Levier de verrouillage/deverrouillage du gyroscope
4- Corps pneumatique 10- Bouton de surouverture
5- Electrode de surouverture 11- Bouton de soudage point
6- Bras mobile 12- Bouton de réglage des paramètres à distance

Surouverture : par appui sur le bouton (FIG 2 - 10), la surouverture de la pince peut être activée. L’électrode se rétracte dans la pince laissant un 
dégagement de 80 mm pour accéder à la zone à souder, au lieu des 20 mm au repos.

ACCESSOIRES ET OPTIONS

Liquide de refroidissement 
CORAGARD CS 330 - 10 l

40 caps   
x 10

  
x 18

  
x 18

  
x 6

Housse de protection Carte SD avec  
programmes

Equilibreur  
10>14 kg

CEL052246 CEL048935 CEL050068 CEL050853 CEL050914 CEL059696

Affûteur de caps Capteur d’effort Valise de test de soudure Europax anti-corrosion

CEL048966 CEL052314 CEL050433 CEL052758

ALIMENTATION

• Ce matériel est conçu pour n‘être utilisé que sur une installation électrique triphasée comprise entre 200 V et 240 V (50-60 Hz) à quatre fils avec un 
neutre relié à la terre avec disjoncteur 60 A retardé courbe D (ou fusible type aM).
Le courant permanent absorbé (I1p ou ILp) est indiqué dans la partie « caractéristiques électriques » de ce manuel et correspond aux conditions d’uti-
lisation maximales. Vérifier que l’alimentation et ses protections (fusible et/ou disjoncteur) sont compatibles avec le courant nécessaire en utilisation. 
Dans certains pays, il peut être nécessaire de changer la prise pour permettre une utilisation aux conditions maximales. 

• Vérifier la section du câble qui arrive jusqu’à la prise de raccordement : 4 x 16 mm2  (4x6 AWG) . Si la ligne électrique au départ du tableau est d’une 
longueur supérieure à 10 m, utiliser une section de conducteur de 25 mm² (4 AWG).

Cordon secteur Fiche 230 V / 3 phases + terre

L1

L2

L3

L1 L2

L3

L1 : Phase 1
L2 : Phase 2

L3 : Phase 3
 : Terre (Vert/Jaune ou vert)

  Neutre (non utilisé)

• La source de courant de soudage se met en protection si la tension d’alimentation est inférieure ou supérieure à 15% de ou des tensions spécifiées 
(un code défaut apparaitra sur l’affichage du clavier).
• Afin d’obtenir le fonctionnement optimal de l’équipement, vérifier que le circuit d’air comprimé peut délivrer 8 bar (116 Psi) puis connecter ce réseau 
d’air comprimé à l’arrière de la machine. La machine ne doit pas être utilisée sur un réseau d’air ayant une pression inférieure à 4 bar (58 Psi) ou 
supérieure à 10 bar (145 Psi).

BRANCHEMENT SUR GROUPE ÉLECTROGÈNE

Ce matériel n’est pas protégé contre les surtensions régulièrement émises par les groupes électrogènes et il n’est donc pas recommandé de le 
connecter à ce type d’alimentation.
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UTILISATION DE RALLONGE ÉLECTRIQUE

Toutes les rallonges doivent avoir une longueur et une section appropriées à la tension du matériel. Utiliser une rallonge conforme aux règlementations 
nationales.

Tension d’entrée Longueur  Section de la rallonge

200 V / 240 V
< 10 m (32 ft) 16 mm² (6 AWG)

> 10 m (32 ft) 25 mm² (4 AWG)

REMPLISSAGE DU RÉSERVOIR DE LIQUIDE DE REFROIDISSEMENT

Le liquide de refroidissement CORAGARD CS330 (ou équivalent), recommandé par CHIEF, doit impérativement être utilisé. 
(plus d’information sur le site : http://www.aqua-concept-gmbh.eu)

L’utilisation de liquides de refroidissement autres, et en particulier du liquide standard automobile, peut conduire, par un phénomène d’électrolyse, à 
l’accumulation de dépôts solides dans le circuit de refroidissement, dégradant ainsi le refroidissement, et pouvant aller jusqu’à l’obstruction du circuit. 
Toute dégradation de la machine liée à l’utilisation d’un autre liquide de refroidissement que le CS330 préconisé (ou équivalent) ne sera pas considérée 
dans le cadre de la garantie.

Le liquide CORAGARD CS330 utilisé pur procure une protection antigel jusqu’à -20°C. Il peut être dilué, mais en utilisant impérativement de l’eau 
déminéralisée ; ne surtout pas utiliser de l’eau du robinet pour diluer le CS330 ! Dans tous les cas, au minimum 1 bidon de 10 litres doit être 
utilisé pour apporter une protection minimum du circuit de refroidissement.

30 litres (8 US Gal) de CS330 protection antigel à -20°C (-4°F)

20 litres (5 US Gal) de CS330 + 10 litres (3 US Gal) d’eau déminéralisée protection antigel à -13°C (-9°F)

10 litres (3 US Gal) de CS330 + 20 litres (5 US Gal) d’eau déminéralisée protection antigel à -5°C (23°F)

Tout dommage lié au gel observé sur la machine ne sera pas considéré dans le cadre de la garantie.

Pour le remplissage du réservoir de liquide de refroidissement, procéder comme suit :
- Poser la pince pneumatique sur son support.
- Verser 30 litres de liquide pour atteindre le niveau à mi-hauteur sur l’indicateur de niveau.

Données sécurité concernant le liquide CS330 :
- en cas de contact avec les yeux, retirer les lentilles si la personne en porte, et laver abondamment les yeux à l’eau claire pendant 
plusieurs minutes. Obtenir un avis médical si complications.
- en cas de contact avec la peau, laver énergiquement avec du savon, et retirer immédiatement tout vêtement contaminé. En cas 
d’irritations (rougeurs, etc.), consulter un médecin.
- en cas d’ingestion, rincer abondamment la bouche à l’eau claire. Boire de l’eau abondamment. Consulter un médecin.

Maintenance : Voir chapitre «PRÉCAUTION D’EMPLOI ET ENTRETIEN».

MISE EN SERVICE DE LA MACHINE

• La mise en marche se fait par basculement du disjoncteur sur la position ON (Fig 1 - 7), inversement l’arrêt se fait par basculement sur la position 
OFF. Attention ! Ne jamais couper l’alimentation lorsque la source de courant de soudage est en charge. La carte électronique démarre 
un cycle de test et d’initialisation des paramètres, qui dure environ 10 secondes. Au terme de ce cycle, la machine est prête à être utilisée.
• Dès que la machine est sous tension, du liquide peut circuler dans les câbles. Vérifier qu’il n’y a pas de fuites.

INTERFACE HOMME MACHINE

2

5

7

6

3 4

1
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1  Touche 4  Enregistrement de paramètres
• Une simple pression sur la touche permet de choisir entre le mode 
pince, pistolet ou «réglage pince».
• Un appui de 2 secondes sur la touche permet de revenir dans le  
mode « normal » à partir des autres modes.
• Un appui de 2 secondes sur la touche met à zéro le compteur de 
points lorsque celui-ci est affiché.
• Un appui de 2 secondes sur la touche permet d’accéder au menu 
«Réglages».
• Deux appuis brefs successifs effacent le journal qui est affiché sur 
l’écran dans le mode visualisation des journaux.
• Un appui bref sur la touche, dans le mode mémorisation des pro-
grammes, efface le programme sélectionné.

• La touche  permet de sauvegarder un réglage de la machine 
(paramètres qui ont été ajustés dans le mode manuel : intensité, 
temps et effort de serrage).
• La touche  permet de rétablir un réglage précédemment enregis-
tré avec le même nom. La machine se met automatiquement en mode 
manuel avec les paramètres de soudage (intensité, temps et effort de 
serrage) et l’outil (pince ou pistolet sauvegardé).

2  Enregistrement d’un rapport 5  Réglage de l’épaisseur de tôle

Cette fonctionnalité est détaillée dans le chapitre correspondant.
La touche  permet d’activer ou non l’écriture d’un rapport.
La touche  permet de visualiser la série de points effectuée.

La valeur de ce réglage correspond l’épaisseur des tôles à souder. Le 
choix de l’épaisseur se fait par les touches + et -, les épaisseurs dispo-
nibles sont 0.6, 0.8, 1.0, 1.2, 1.5, 1.8, 2.0, 2.5 et 3.0 mm.

3  Utilisation des modes 6  Réglage du type de tôle

La touche  permet de se déplacer dans tous les modes de sou-
dage. Un appui prolongé sur la touche mode active le mode configura-
tion qui permet de sélectionner la langue, de régler la date et d’activer 
l’alarme sonore « courant  trop faible » ou « pression trop faible ». Les 
touches de déplacement (  ou ) permettent de sélectionner la 
valeur à modifier, et les touches + et - permettent d’incrémenter ou de 
décrémenter la sélection.

Ce paramètre permet de choisir le type de tôles à souder, parmi 4 
grandes familles : Acier revêtu, Acier HLE/THLE, Acier UHLE et acier au 
bore/USIBOR. Ce paramètre est également modifiable par les touches 
+ et –.

7  Réglage du bras à utiliser

RÉGLAGE PINCE EN G

Verrouiller le bras en G en utilisant le levier de serrage (FIG 2 - 1).

La touche  permet de sélectionner la fonction réglage pince. La fonction « réglage pince » permet de 
fermer la pince et d’appliquer la force de serrage programmée aux électrodes sans faire passer le courant. La 
pince reste fermée tant que l’opérateur appuie sur la gâchette. Cette fonction permet de  vérifier le centrage 
des embouts.

Un appui de 2 secondes sur la touche  permet de revenir dans le mode AUTO.

Pour la Mi300I, se mettre systématiquement dans ce mode pour arrêter la pompe lors du changement des 
bras. L’électrode se rétracte alors dans la pince. Le voyant rouge sur le bouton (FIG 2 - 12) s’allume signi-
fiant que la pompe est arrêtée.

LES DIFFERENTS MODES DE SOUDAGE

Pour tous les modes :

Les touches de déplacement (  ou ) permettent de sélectionner les paramètres à modifier. Chaque réglage est effectué par 
appui sur les touches latérales + et –.

Le bouton (FIG 2 -12) de la pince permet le réglage à distance des paramètres de soudage (épaisseur, type d’acier) :
- Appui long : changement de paramètre (passage d’un paramètre à l’autre)
- Appui court : modification de la valeur du paramètre

Ce bouton ne permet pas le changement de bras sur l’écran. Pour changer de bras (G1 -> G2 par exemple), l’utilisateur doit impérativement passer par le 
clavier de la machine.

Pression réseau insuffisante :
Si la pression d’entrée est insuffisante pour assurer l’effort de serrage demandé, la machine l’indique avant le point avec message d’erreur suivant « 
Pression réseau insuffisante ». Un second appui sur la gâchette permet de « forcer » l’exécution du point qui s’effectue alors avec la pression disponible.

Courant faible :
Si le courant obtenu pendant le point est inférieur à la valeur de consigne (<6 %), la machine indique une fois le point effectué un message d’avertissement  
« courant faible » indiquant que le point est à vérifier.

Dans tous les cas, un message apparait à la fin du point afin d’indiquer l’intensité et la pression mesurées. Ce message reste affiché sur l’écran tant que 
l’utilisateur n’a pas appuyé sur une touche du clavier ou réalisé un nouveau point en appuyant sur le bouton de soudage (FIG 2 - 11).
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Les conditions de soudage doivent être contrôlées au début de chaque chantier. Des points de soudure « test » doivent être réalisés 
sur des morceaux de tôle représentatifs du chantier à réaliser. Effectuer 2 points de soudure espacés de la même distance que sur 
le chantier. Tester l’arrachement du 2ème point de soudure. Le point est correct lorsque l’arrachement provoque l’extraction du noyau 
en déchirant la tôle, avec un diamètre minimum de noyau en accord avec les spécifications du constructeur.

Mode AUTO
Ce mode s’affiche par défaut au démarrage de la machine.
Ce mode permet de souder les tôles sans spécifier aucun paramètre à l’écran de la machine. Celle-ci déter-
mine elle-même les paramètres de soudage adaptés.

Pour pouvoir utiliser ce mode, effectuer au préalable un point à vide (sans tôles entre les électrodes), comme demandé à l’écran. Presser le bouton 
(FIG 2 -11). Le message « Effectuer un point à vide » apparait à l’écran. Presser à nouveau le bouton pour effectuer la calibration. Une fois la calibra-
tion réalisée, la machine affiche tous les paramètres à zéro, et est prête à souder. Fermer la pince sur la zone à souder et souder automatiquement, 
sans entrer de paramètre dans la machine. Tous les 30 points de soudure, une nouvelle calibration à vide sera demandée.

Ce mode est utilisable avec tous les bras sauf le G7.

Mode NORMAL Ce mode détermine les paramètres de soudage à partir de l’épaisseur des tôles et du type d’acier.

Les paramètres à régler dans ce mode sont:
- Épaisseur des tôles de l’assemblage, pouvant varier de 0.60 mm à 3.00 mm.
Lorsque 2 tôles sont soudées ensemble, entrer l’épaisseur de la tôle la plus fine.
Lorsque 3 tôles sont soudées ensemble, entrer l’épaisseur totale divisée par 2.
- Type d’acier (Acier revêtu, Acier HLE/THLE, Acier UHLE, Acier au bore (BORON)).  
Lorsque des tôles de natures différentes sont soudées, sélectionner l’acier le plus dur dans l’empilage des tôles.
- Référence du bras utilisé.

Un appui de 2 secondes sur la touche  permet de revenir dans le mode AUTO. 

Mode MANUEL
Ce mode permet de régler manuellement les paramètres du point de soudure, en suivant les instructions 
d’un cahier de réparation.
 
Les paramètres à régler dans ce mode sont:
- Intensité
- Temps
- Effort de serrage
- Référence du bras utilisé.

Un appui de 2 secondes sur la touche  permet de revenir dans le mode AUTO.

Mode MULTI
Ce mode permet un réglage précis de l’épaisseur et du type de chacune des 2 ou 3 tôles.
Le premier élément (épaisseur de la tôle 1) est sélectionné. Les touches haut et bas permettent de sélection-
ner le paramètre à modifier, tandis que les touches droite et gauche décrémentent et incrémentent sa valeur. 
La surbrillance permet de sélectionner le paramètre à modifier.

Les paramètres à régler dans ce mode sont:
- Épaisseur de chacune des tôles : de 0.60 mm à 3.00 mm.
- Type d’acier de chacune des tôles : Acier revêtu, Acier HLE/THLE, Acier UHLE et Acier au bore 
(BORON)). Lorsque des tôles de nature différente sont soudées, sélectionner l’acier le plus dur dans l’empilage des tôles.
- Pour activer la tôle 3, appuyez sur les touches de déplacement (  ou ) pour mettre en surbrillance la 
tôle 3. Utiliser ensuite les touches + et – pour sélectionner le type et l’épaisseur des tôles.
- Référence du bras utilisé.

Un appui de 2 secondes sur la touche  permet de revenir dans le mode AUTO.
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Mode 
CONSTRUCTEUR

Le mode CONSTRUCTEUR est optionnel; il est configurable dans le menu « Réglages ».
Ce mode permet d’appeler nominativement un point préenregistré selon le cahier des charges de réparation 
du constructeur.

Des points de soudures programmés par l’utilisateur peuvent être rappelés en sélectionnant USER dans la liste des constructeurs. Les points de sou-
dure peuvent être programmés à l’aide du logiciel SPOT et le module de paramétrage de points de soudure.

Un appui de 2 secondes sur la touche  permet de revenir dans le mode AUTO.

Mode ENERGY
Le mode ENERGY est optionnel; il est configurable dans le menu « Réglages ».
Ce mode permet de contrôler l’énergie transmise pendant le point de soudure. Ce mode n’est pas destiné à 
la réparation, mais à la réalisation de tests par les constructeurs ou les organismes de contrôle.

Pour pouvoir utiliser ce mode, effectuer au préalable un point à vide. Presser le bouton (FIG 2 -11). Le message « Effectuer un point à vide » apparait 
à l’écran. Presser à nouveau le bouton pour effectuer la calibration. Une fois la calibration réalisée, la machine affiche à l’écran les dernières valeurs 
utilisées dans ce mode pour le courant et l’énergie. L’utilisateur peut alors modifier le courant de soudage, l’énergie, et l’impédance. La machine soude 
le temps nécessaire pour atteindre l’énergie requise. Si le temps de soudage est trop long, la machine affichera un message d’erreur « Temps maxi 
atteint ».

Un appui de 2 secondes sur la touche  permet de revenir dans le mode AUTO.

MENU RÉGLAGES 

Ce menu est accessible en pressant la touche  pendant plus de 2 secondes.

La langue des menus peut être sélectionnée en ligne 1.
La date et l’heure peuvent être programmées en ligne 2.

Les modes CONSTRUCTEUR, AUTO, ENERGY, NORMAL et MULTITOLES peuvent être activés / désactivés dans 
ce menu.

Mode COLLE :

Sur l’écran RÉGLAGES ci-dessus, l’utilisateur peut préciser la présence de colle entre les tôles. Si le mode colle est activé, un prépoint est réalisé 
avant le point de soudure. La durée de ce prépoint est paramétrée en millisecondes, de 0 à 400 ms, par palier de 50 ms. Lorsque le mode colle est 
sélectionné, la mention « GLUE » apparait dans les menus de soudure NORMAL, MANUEL ou MULTI.

UTILISATION DU PISTOLET

- Connecter le patin de masse à la cosse du câble du générateur.
- Fixer fermement le patin de masse aussi près que possible de l’endroit à souder.
Dans le cas d’un soudage monopoint au pistolet, toujours placer le patin de masse sur la tôle qui n’est pas en contact avec l’électrode de soudage (de 
façon que le courant passe au travers des deux tôles à souder).
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- Souder en commençant par le point le plus éloigné de la masse, puis se rapprocher de celle-ci.

- Sélectionner l’outil PISTOLET à l’aide de la touche , ou en appuyant sur la gâchette du pistolet.
- Le mode normal avec soudage d’étoiles est lancé par défaut. 
- Le pistolet peut être utilisé en mode normal ou manuel.

Ne jamais laisser le marteau à inertie au bout du pistolet lorsque ce dernier est suspendu à la potence. Risque de détérioration des câbles.

En mode Normal, le pistolet sera limité à des tôles de 1.5 mm maximum.
Avec le pistolet, l’opérateur a le choix entre différents outils (mono point, étoile, impact, chauffe rétreinte, 
goujon, rivet, écrou, molette). La sélection de l’outil se fait avec les touches + et -.

En mode Manuel, l’intensité maximale admise sera de 9 kA pendant une durée qui ne pourra pas excéder 
600 ms. Les réglages à l’écran seront donc bloqués à ces valeurs maximum.  
Régler le générateur en lui indiquant l’épaisseur de la tôle à souder à l’aide des  touches + et -. Il est pos-
sible de modifier les paramètres courant et temps en mode manuel.

Un appui de 2 secondes sur la touche  permet de revenir dans le mode NORMAL.

Les pinces et le pistolet de l’appareil sont connectés à la même source de courant. Cela signifie que lors de l’utilisation d’un de ces outils, 
il y a présence tension sur les autres. Il faut donc que les outils qui ne sont pas utilisés soient placés sur leurs supports respectifs. En cas 
de non-respect de cette consigne, de graves dommages peuvent être causés aux outils du générateur et engendrer un risque d’étincelles 
ou de projections de métaux en fusion.

GESTION DES ERREURS

Divers événements sont susceptibles de produire des erreurs. Ils peuvent être classés en 4 catégories :
1/ Les avertissements, qui préviennent l’utilisateur d’une surchauffe, d’un manque de pression ou d’in-
tensité, etc. Ces avertissements s’affichent à l’écran et restent visibles jusqu’à l’appui sur une touche.
2/ Les défauts, qui correspondent à une mauvaise installation (pression d’air, alimentation électrique).
3/ Les défauts graves, qui bloquent l’utilisation de  la machine. Dans ce cas, contacter le service après-
vente 
4/ La protection thermique est assurée par une thermistance sur le pont de diodes qui bloque l’utilisation 
de la machine avec le Message « surchauffe »

Batterie faible

Le message « Batterie faible » apparait à la mise sous tension et alerte l’utilisateur sur le fait que la 
tension de la pile sur la carte de commande est faible. Cette pile assure la sauvegarde de la date et de 
l’heure à la mise hors tension de l’appareil.

Outil non valide

Le message « Outil non valide » apparait à la mise sous tension et alerte l’utilisateur sur le fait qu’un 
bouton ou une gâchette reste actionné, ou un court-circuit permanent est détecté. Contrôler la 
gâchette du pistolet et les boutons sur la ou les pinces pour faire disparaître ce message.
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Bras non valide

Le bras de la pince n’est pas compatible avec le mode de soudage sélectionné.

Courant trop faible

1/ Vérifier ligne
Si le courant obtenu pendant le point est inférieur à la valeur de consigne (6 %), la machine indique 
une fois le point effectué un message d’avertissement  « Courant faible, vérifier ligne » indiquant que 
le point est à vérifier.

2/ Vérifier tôles
Si la machine ne peut pas obtenir le courant demandé alors le message d’erreur « Courant faible, 
vérifier tôles » s’affiche. Le point n’est pas effectué et le défaut doit être acquitté pour faire un point.

Pression réseau insuffisante

Si la pression d’entrée est insuffisante pour assurer l’effort de ser-
rage demandé, la machine bipe et indique, avant le point, le message 
d’erreur suivant « Pression réseau insuffisante ».

Un second appui sur la gâchette permet de « forcer » l’exécution du 
point qui s’effectue alors avec la pression disponible. Si l’effort de ser-
rage mesuré est insuffisant alors la machine indique « Pression faible ».
« p faible » est aussi enregistré dans le rapport actif.

COMPTEUR DE POINTS

Un compteur de points permet de compter les points effectués avec les mêmes embouts. Si le point 
est effectué sans problème, le message suivant s’affiche.
La valeur du compteur est affichée en haut à gauche de l’écran. Un appui de 2 secondes sur la 
touche  permet de remettre à zéro le compteur de points après avoir changé les embouts.

Si plus de 200 points sont effectués avec les mêmes embouts alors un message d’avertissement 
apparait à l’écran et reste affiché après chaque point réalisé tant que le compteur n’est pas remis à 
zéro. La machine comptabilise le nombre de points réalisés avec chaque bras de manière indépen-
dante.

A partir du moment où le message d’alerte apparait, si les caps ne sont pas changés avant la remise à zéro du compteur, ils peuvent se 
détériorer et entraîner une mauvaise qualité du point de soudure.

FONCTIONNALITÉS D’ENREGISTREMENT

Le mode Identification est optionnel; il est configurable dans le menu « Réglages ».
Si le mode identification est configuré sur « OFF », il suffit de saisir un nom de rapport et de l’activer pour mémoriser les points de soudure effectués.
Le journal permet de mémoriser les paramètres des points réalisés avec la pince. Il est disponible depuis tous les modes, par appui sur les 2 touches 

 et  .
Le programme utilisateur est disponible depuis tous les modes, par appui sur les touches  et .
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Rapport (journal)

L’enregistrement d’un rapport permet de récupérer les données d’une série de points réalisés avec la 
pince, et de les enregistrer sur la carte mémoire afin qu’ils puissent être récupérés depuis un PC par 
exemple. CHIEF fournit un logiciel appelé SPOT pour lire la carte SD et éditer les journaux sur un PC. 
Ce logiciel SPOT est stocké dans la carte SD ainsi que la notice d’utilisation.
Par défaut, cette fonctionnalité est désactivée au démarrage de la machine. Un appui sur la touche 
enregistrement (on/off) et sur la touche « mode » permet de démarrer l’enregistrement du rapport 
dans le journal sélectionné. Un nouvel appui sur la touche enregistrement (on/off)  arrête l’enregis-
trement en cours.

Le journal ainsi créé contient : un identifiant saisi par l’utilisateur, ainsi que pour chaque point effectué, l’outil et le bras utilisés, les réglages de 
la machine (intensité et pression). Il contient également les éventuels messages d’erreurs suivants étant apparus pendant son enregistrement :  
I FAIBLE, P FAIBLE, PB CAPS.

La saisie de l’identifiant se fait avec les 4 touches +, -  ou . Lors de la saisie d’un identifiant déjà utilisé, la machine enregistrera les nouveaux 
points à la suite, sans effacer les précédents.
La touche  permet de récupérer un rapport précédemment enregistré et de le relire sur l’écran. 

Il faut arrêter l’enregistrement en cours en appuyant sur la touche  avant de pouvoir le visualiser sur l’écran. La touche  permet de sortir du 
mode visualisation du rapport.

Pour effacer le contenu d’un rapport, il faut  
l’afficher sur l’écran en utilisant la touche .

Ensuite, appuyez sur la touche .  
Le message suivant s’affiche sur l’écran.

Lorsque le triangle est affiché, un deuxième 

appui sur la touche  efface le contenu du 
rapport affiché.

Le triangle disparait de l’écran automatiquement 
après 3 secondes.

Mode identification

Si le mode identification est configuré sur « ON », il faut saisir tous les champs obligatoires de 
l’ordre de réparation pour faire des points de soudure sinon la machine émettra le «  défaut identifi-
cation ».
Pour activer et pour désactiver le mode identification, il faut insérer une carte SD identification dans 
le lecteur de la BP en lieu et place de la carte SD qui contient les programmes.

L’écran réglage est activé en appuyant pendant 2 secondes sur la touche .

Lorsque la carte SD « identification » est insérée et que l’on sélectionne « identification ON » alors 
l’écran de supervision s’affiche.
Cet écran permet de rendre les champs « immatriculation, marque du véhicule, modèle du véhicule, 
numéro de châssis » obligatoires lors de la saisie de l’ordre de réparation.

Pour sortir de l’écran, il faut appuyer sur la touche  pendant 2 secondes. Ensuite, il faut 
remettre la carte SD qui contient les programmes dans le lecteur de la machine.

Liste des écrans qui permettent de saisir un ordre de réparation :

Lorsqu’un ordre de réparation a déjà été créé, il ne peut pas être modifié ni supprimé sur la machine. Pour le supprimer, utiliser le logiciel SPOT du 
PC. L’utilisateur peut créer au maximum 100 ordres de réparation.

Ordre de réparation Identification utilisateur Immatriculation (optionnel)
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Marque véhicule Modèle du véhicule N° chassis (optionnel)

Les touches de déplacement (  ou ) permettent de changer les lettres ou chiffres. Les touches – et + permettent de déplacer 

le curseur dans le champ. L’appui court sur la touche  permet d’effacer le champ. La touche  permet le défilement des 
champs pour la modification ou la lecture.

Catalogue

La touche  permet la consultation des ordres de réparation. Le numéro de page est affiché (13 
maxi)

Les touches – et + permettent de changer de page. Les touches  et  permettent de sélection-

ner le Job suivant ou précédent. La touche  permet d’afficher l’ordre de réparation sélectionné.

La touche  permet de sortir du mode visualisation du rapport.

• La librairie de gestion de la carte SD permet de gérer les cartes SD > 2 Go.
• Pour chaque ordre de réparation est associé un fichier journal xxx.dat.(avec xxx=identifiant de 001 à 100). Dans chaque journal, on peut  enregistrer 
au maximum 500 points de soudure. A la consultation ce sont les noms de l’ordre de réparation et de l’utilisateur qui sont affichés.
• Le N° de page est indiqué en haut à gauche.
• L’ensemble des ordres de réparation est mémorisé dans le fichier catalog.SYS.
• Ce fichier contient le nombre total d’ordres de réparation, le nom de chaque ordre de réparation et le nom de chaque utilisateur. Il y a 100 ordres 
de réparation au maximum.

Programmes utilisateur

L’enregistrement des paramètres permet de définir un programme utilisateur afin de retrouver facilement ses réglages pour une utilisation future. 20 
cases mémoires sont disponibles. Chacune d’entre elles contient les réglages suivants : outil, bras, intensité de soudage, temps de soudage et effort 
de serrage.
Un programme peut être associé à la pince ou au pistolet.

La touche  permet l’enregistrement des réglages en cours du mode manuel (intensité, temps et effort de serrage). Les 20 emplacements mémoire 
sont alors signalés par leur identifiant (pour ceux qui sont utilisés) ou par un symbole « --- » pour les emplacements libres.

La saisie de l’identifiant se fait avec les 4 touches . Lors de la saisie d’un identifiant déjà utilisé, la machine effacera les paramètres qui y étaient 
stockés précédemment.
La touche  permet d’accéder aux réglages enregistrés précédemment. Le choix d’un emplacement vide n’a aucun effet.

Un appui bref sur la touche  efface le programme sélectionné de la liste des programmes sauvegardés.

La touche  permet de sortir du mode sélection du programme, fait passer la machine dans le mode manuel avec les paramètres et l’outil sauve-
gardés dans le programme.
Pour désactiver un programme, il suffit de changer la valeur d’un paramètre dans l’un des trois modes manuel, normal ou multitôles ou de changer 

d’outil (pince, pistolet) en utilisant la touche .
 

La touche  permet de visualiser un rapport précédemment enregistré et de le relire sur l’écran.



67

MI300I 220V FR

Carte mémoire SD (ref. CEL050914)

Cette carte permet à l’utilisateur de faire la liaison entre son générateur et un PC pour :
• Récupérer des journaux (rapports), afin de conserver une trace de son travail, et éventuellement le remonter à une compagnie d’assurance.
• Mettre à jour les paramètres de soudage, ajouter de nouvelles langues.
• Le logiciel SPOT d’édition des paramètres sur PC est stocké dans la carte mémoire SD.
• La notice d’utilisation est stockée dans la carte mémoire SD.

L’espace mémoire sera suffisant pour assurer une autonomie de plus de 65 000 points.
Le poste peut fonctionner sans carte mémoire en mode « manuel » uniquement.
Si la carte mémoire n’est pas insérée dans le lecteur de carte alors le message suivant s’affiche. Il faut arrêter 
et redémarrer la machine après avoir inséré la carte SD.

Important : Il faut couper l’alimentation de la machine avant de retirer la carte SD de son lecteur et redé-
marrer la machine uniquement après avoir inséré la carte SD dans  son lecteur sinon les données sauvegar-
dées sur la carte SD peuvent être détruites.

MONTAGE ET CHANGEMENT DES BRAS DE LA PINCE G

La garantie ne couvre pas les anomalies et détériorations dues à un mauvais montage des bras de la pince en G.

IMPORTANT : 
- ne pas utiliser de graisse cuivrée sur les bras.
- maintenir propre la semelle des bras et le support de bras sur la pince pour favoriser un bon passage du courant entre les pièces en contact.
- En cas de non-utilisation prolongée, toujours stocker la machine avec un bras monté sur la pince pour éviter les poussières sur le support de bras.

Procédure de changement des bras :
Pendant le remplacement des bras sur la pince, la pompe du circuit de refroidissement doit impérativement être coupée. Pour cela, se placer en mode 
«Réglage pince» sur la machine ; le voyant rouge s’allume sur le bouton de la pince (FIG 2 -12) indiquant que la pompe est arrêtée. L’électrode se 
rétracte dans la pince pour permettre le retrait du bras.

1  Le loquet dépasse côté cadenas fermé
2  Le levier doit être en butée position arrière (~120°) 
3  Les flèches doivent être alignées
4  Incliner le bras d’environ 15° et le retirer de son logement (les goupilles doivent glisser dans la rainure)

1

4

3

2

2

1

3

4
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SUR-OUVERTURE MÉCANIQUE DU BRAS

Pour ouvrir le bras et accéder plus facilement à la carrosserie, actionner la surouverture en appuyant sur le bouton de la pince (FIG 2 -10).

1  Appuyez sur le bouton (FIG 2 -10)
2  Le loquet dépasse côté cadenas ouvert
3  Le levier doit être ouvert (~90°) en butée sur loquet.
4  Les flèches ne doivent pas être alignées

Incliner le bras.

4

2

3

1

2

4

3

1

VERROUILLAGE/DÉVERROUILLAGE DU GYROSCOPE

Lorsque le levier est incliné vers les bas, le gyroscope est verrouillé. Lorsque le levier est incliné vers les haut, le gyroscope est déverrouillé.
Il peut tourner autour de la pince à 360°.

TYPES DE BRAS ISOLÉS COMPATIBLES

100

180

96

500

250

128

180

117

100

44

G1 (550 daN) - ref. CEL022768 G6 (550 daN) - ref. CEL022812

100

93
15540
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G2 (300 daN) - ref. CEL022775 G4 (550 daN) - ref. CEL022799 G7 (150 daN) - ref. CEL022829

205

180

96

154

600

250

177

235

430

450

324

384

G3 (550 daN) - ref. CEL022782

G2 + G3 + G4 - ref. CEL022898 G5 (550 daN) - ref. CEL022805 G8 (550 daN) - ref. CEL022836

En cours de développement : G9 (550 daN) - ref. CEL022881

LOGICIEL ELEKTRON SUR PC

Ce logiciel à pour objectif d’éditer et de sauvegarder les rapports de points réalisés à l’aide d’un Mi300I équipé d’un lecteur de carte SD. Pour utiliser 
ce logiciel, le PC doit être équipé d’un lecteur de carte SD.

Le logiciel ELEKTRON peut être installé à partir de fichiers présents sur la carte SD. Dans le répertoire \V X.XX , double cliquer sur le fichier INSTALL.
EXE, et suivre les instructions pour installer le logiciel sur votre PC. Une icône ELEKTRON est automatiquement installée sur le bureau de votre PC. 

1 - Sélection de langue
Le logiciel supporte plusieurs langues. Actuellement, les langues disponibles sont :
Français, Anglais, Allemand, Espagnol, Hollandais, Danois, Finnois, Italien, Suédois, Russe, Turque.
Pour sélectionner une langue, dans le menu, cliquez sur Options puis sur Langues.
Attention, une fois la langue sélectionnée, il est nécessaire de fermer et ouvrir à nouveau le logiciel ELEKTRON pour que la langue soit prise en compte.

2 - Identité de l’utilisateur
Afin de personnaliser les éditions avec vos informations personnelles, certaines informations sont requises. Pour les renseigner, dans le menu, cliquer 
sur Options puis sur Identité. Une nouvelle fenêtre s’affiche avec les informations suivantes :
Raison sociale
Adresse / Code postal / Ville
Téléphone / Télécopie (Fax) / Email / Site Web
Logo
Ces informations seront ensuite affichées sur les éditions.

3 - Traçabilité
Par défaut, le logiciel ELEKTRON s’ouvre en mode « Traçabilité ». En mode « Paramétrage de points », cliquer sur Traçabilité dans le menu Options.

3.1 - Importer les rapports de points réalisés depuis une carte SD :
Pour importer dans votre PC les rapports des points réalisés avec un Mi300I, insérer la carte SD dans le lecteur de carte de votre PC puis démarrer 
le logiciel ELEKTRON.
Ensuite, sélectionnez le lecteur dans lequel votre carte SD est insérée puis cliquer sur le bouton .
Lorsque l’importation est effectuée, les points réalisés sont regroupés par l’identificateur des ordres de travail. Cet identificateur correspond au 
nom du rapport spécifié dans la machine à souder. Cet identificateur est affiché dans l’onglet En cours.

Une fois les rapports importés, il est possible d’effectuer une recherche, d’éditer ou d’archiver chaque rapport. Pour visualiser les points réalisés 
d’un rapport, sélectionner un rapport. Les points réalisés s’affichent dans le tableau.

Pour effectuer une recherche, renseigner le champ recherche et cliquer sur le bouton .

Pour éditer un rapport, sélectionner un rapport puis cliquer sur le bouton .

Pour archiver un rapport, sélectionner un rapport puis cliquer sur le bouton . Attention, les rapports importés ne peuvent pas être supprimés 
avant d’avoir été archivés.

3.2 - Consulter les rapports de points archivés :
Pour consulter les rapports archivés, cliquer sur l’onglet Archives. Les rapports sont regroupés par année et par mois.
Pour visualiser les points effectués, sélectionner un rapport. Les points réalisés s’affichent dans le tableau.
Pour les rapports archivés, il est possible d’effectuer une recherche, d’éditer ou supprimer un rapport.
Attention, un rapport archivé puis supprimé sera importé à nouveau lors d’une nouvelle importation dans le cas ou la carte SD n’a pas été purgée.
Pour effectuer une recherche, renseigner le champ de recherche et cliquez sur le bouton .

Pour éditer un rapport, sélectionner un rapport puis cliquer sur le bouton .
Pour supprimer un rapport, sélectionner un rapport puis cliquer sur le bouton  .
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3.3 - Purger une carte SD :
Une purge effacera tous les rapports de points réalisés enregistrés sur la carte SD.
Pour purger une carte SD, insérer la carte SD dans le lecteur de carte du PC puis, dans le menu, cliquer sur Options et purger la carte SD.
Attention, lors d’une purge, les rapports de points réalisés qui n’ont pas encore été importés seront automatiquement importés.

3.4 - Pour compléter les informations d’un rapport :
Chaque rapport peut être renseigné avec les informations suivantes :
Intervenant,
Type de véhicule,
Ordre de réparation,
Immatriculation,
Mise en circulation,
Intervention,
Commentaires.
Pour renseigner ces données, sélectionner un rapport puis saisisser les informations dans l’entête de rapport.

3.5 - Imprimer un rapport :

Pour imprimer un rapport, sélectionner un rapport puis cliquer sur le bouton . Un aperçu de l’édition s’affiche. Cliquer sur le bouton .

3.6 - Exporter l’édition au format PDF :

Pour exporter une édition au format PDF, sélectionner un dossier, puis cliquer sur le bouton . Un aperçu de l’édition s’affiche. Cliquer sur le 

bouton . Un exemple d’enregistrement des paramètres imprimé en utilisant le logiciel ELEKTRON est donné un peu plus loin.

4 - Paramétrage de points

Pour passer en mode « Paramétrage de points », cliquer sur Paramétrage de points dans le menu Options.
Le mode « Paramétrage de point » permet de proposer à l’utilisateur des points paramétrés par les constructeurs. Ce mode permet aussi à l’utilisateur 
de configurer ses propres paramètres de soudure.

- Insérer la carte SD livrée avec la soudeuse par point Mi300I dans le lecteur de votre PC puis sélectionner le lecteur correspondant dans le menu 
déroulant Choix lecteur.
- Les soudeuses par point supportent jusqu’à 16 fichiers pouvant contenir jusqu’à 48 paramétrages de point.
- Le premier fichier appelé « USER » ne peut pas être supprimé. Il permet à l’utilisateur d’ajouter, de modifier ou de supprimer un paramétrage de 
point.
- Les autres fichiers sont réservés aux points paramétrés par les constructeurs. Il est possible d’importer des fichiers constructeurs téléchargés depuis 
notre site Web. Il n’est pas possible d’ajouter, de modifier ou de supprimer un point paramétré dans un fichier constructeur.

4.1 - Importer un fichier de paramétrage de point constructeur :

Effectuer un double-click dans la première colonne et renseigner un nom constructeur.

Ensuite, effectuer un double-click dans la deuxième colonne pour sélectionner un fichier constructeur 
préalablement téléchargé depuis notre site Web.

La liste des points paramétrés par le constructeur s’affiche dans la deuxième liste. Sélectionner un 
point paramétré pour visualiser le chronogramme et les paramètres configurés.
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4.2 - Ajouter un point paramétré dans le fichier USER :

Pour ajouter un point dans le fichier USER, sélectionner le fichier USER dans la liste des fichiers puis 
cliquer sur le bouton  à droite de la liste des points paramétrés. Saisisser le nom du point puis 
appuyez sur la touche TAB ou cliquer en dehors de la liste des points paramétrés pour configurer les 
paramètres de soudure.

Pour un point à paramétrer, il est possible de configurer :

L’étape de préserrage
L’étape de préchauffage
Les différentes pulsations (4 pulses maximum)
Et l’étape de forgeage à chaud et à froid.
Pour modifier les paramètres, cliquer sur les boutons .

Lorsque l’utilisateur modifie un paramètre, le chronogramme du point est actualisé.

Pour valider le point paramétré, cliquer sur le bouton .

Pour annuler le point paramétré, cliquer sur le bouton .

4.3 - Modifier un point paramétré dans le fichier USER :

Pour modifier les paramètres d’un point, sélectionner un point dans la liste puis modifiez les paramètres de soudure.

Pour valider les modifications, cliquer sur le bouton .

Pour annuler les modifications, cliquer sur le bouton .

4.4 - Supprimer un point paramétré dans le fichier USER :

Sélectionner un point paramétré dans la liste puis cliquez sur le bouton  à droite de la liste.

Raison sociale :
Adresse :

Ville :
Code postal :

JBDC

ZI, 134 Bd des Loges

53941

Saint-Berthevin

Email : contact@companyname.com

www.companyname.comSite Web :

Téléphone :
Télécopie :

0243510101

0243510102

1450UT53Immatriculation :

308SWModèle :

01/01/2017Mise en circulation :

AILE ARRIERE

OPERATEURIntervenant :

Ordre de réparation : 977AC92

Commentaires

Date du journal : 05/04/2018

Marque : PEUGEOT

N° châssis : 12365849

Commentaires :

Intervention :

Date Mode Outil
Consignes

Temps
(ms) Intensité (kA) Serrage

(daN)

Mesures

Intensité (kA) Serrage
(daN)

Etat

1712009013)

Epaisseur
(mm)

Id

1 Auto Pince en C n°1 Point Ok630 9,4 325 9,4 325 3,505/04/18 10:22

2 Auto Pince en C n°1 Point Ok630 9,4 325 9,3 325 3,505/04/18 10:22

3 Auto Pince en C n°1 Point Ok490 8,2 240 8,2 240 2,005/04/18 10:22

4 Auto Pince en C n°1 Point Ok510 8,3 250 8,2 245 2,105/04/18 10:22

5 Auto Pince en C n°1 Point Ok510 8,3 250 8,3 245 2,105/04/18 10:22

6 Normal Pince en C n°1 Point Ok350 7,3 225 7,3 225 -05/04/18 10:23

7 Normal Pince en C n°1 Point Ok350 7,3 225 7,2 225 -05/04/18 10:23

8 Normal Pince en C n°1 Point Ok400 8,1 265 8,0 265 -05/04/18 10:23

9 Normal Pince en C n°1 Point Ok400 8,1 265 8,1 260 -05/04/18 10:23

10 Normal Pince en C n°1 Point Ok400 8,1 265 8,1 270 -05/04/18 10:23

11 Manuel Pince en C n°1 Pression faible400 8,1 510 8,1 440 -05/04/18 10:23

PRÉCAUTION D’EMPLOI ET ENTRETIEN

Formation de l’utilisateur
Les utilisateurs de cette machine doivent recevoir une formation adaptée à l’utilisation de la machine afin de tirer le maximum des performances de 
la machine et de réaliser des travaux conformes (exemples : formation de carrossier).

Préparation des pièces à assembler
Il est indispensable de décaper et d’accoster la zone à souder.
Dans le cas d’une application de protection, bien s’assurer que cette dernière est conductrice en faisant un test au préalable sur un échantillon.

Soudage à l’électrode monopoint
Lors d’une réparation sur un véhicule, vérifier que le constructeur autorise ce type de procédé de soudage.

Utilisation du bras de dessous d’aile
La pression maximum se situe à 100 daN.
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Joints toriques de noix de serrage des bras de la pince en X.
A l’intérieur des 2 noix de serrage des bras (voir description de la pince), se trouve 2 joints toriques qu’il faut remplacer en cas de fuites ou tous les 
6 mois. Ces 2 joints sont nécessaires pour éviter tout risque de fuite de liquide.
Ces joints sont des joints torique d=25, joue de 4. Lors du remplacement de ces joints, il faut mettre de la graisse sur ceux-ci. (ref. CEL050440 : 
graisse contact)

Niveau et efficacité du liquide de refroidissement
Le niveau de liquide de refroidissement est important pour le bon fonctionnement de la machine. Il doit toujours être compris entre le minimum et le 
maximum indiqué sur le chariot. Faire l’appoint avec de l’eau déminéralisée si nécessaire.
Remplacer le liquide de refroidissement tous les 2 ans :

1 Couper l’alimentation grâce au disjoncteur situé à l’arrière de la machine (position OFF) et débrancher l’appareil de l’installation électrique.

2

Dévisser les 7 vis de la partie basse de la machine. Enlever la poignée fixée par 2 vis.

3

Enlever la face avant fixée par 13 vis. Placer un chiffon sous le raccord pour absorber le liquide.

4 Placer un bac de récupération (30 l min. de contenance) sous l’orifice de vidange de la machine.
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5

Dévisser le collier de serrage et débrancher le tuyau de la pompe 
(pincer le tuyau pour limiter les fuites). Insérer-le tuyau dans l’orifice de vidange et purger le réservoir.

6 Rincer l’intérieur du réservoir avec de l’eau courante pour évacuer les dépôts.

7 Remettre le tuyau de la pompe en place et son collier de serrage.

8 Remettre en place toutes les parties dévissées de la machine.

9 Remplir le réservoir de liquide de refroidissement (CORAGARD CS 330 - ref. CEL052246)

10 Remettre sous tension (position ON) et vérifier l’absence de fuite.

ANOMALIES, CAUSES, REMEDES

ANOMALIES CAUSES REMEDES

So
ud

ag
e 

pi
nc

e

Le point réalisé ne tient pas / tient mal

Les caps utilisés sont usagés. Changer les caps

Mauvais décapage des tôles. Vérifier la préparation des surfaces

Le bras renseigné ne correspond pas à celui 
installé. Vérifier le bras renseigné dans le logiciel.

La pointeuse perce la tôle

Les caps utilisés sont usagés. Changer les caps

Pression d’air insuffisante. Vérifier la pression réseau (min. 8 bar)

La surface n’est pas préparée convenable-
ment. Préparer la surface à travailler

Manque de puissance

Problème d’alimentation électrique. Vérifier la stabilité de la tension secteur

Caps noircis ou endommagés. Changer les caps

Mauvais verrouillage du bras. Se référer au chapitre «Montage et change-
ment des bras»

- Surchauffe rapide de la machine.
- Gonflement du câble de puissance.

Pas de circulation ou mauvaise circulation du 
liquide de refroidissement.

Ouvrir le bouchon du réservoir du chariot et 
observer la présence du retour de liquide de 
refroidissement

- Arrêt pompe
- Liquide de refroidissement pollué
- Bouchage du circuit.

Obstruction dans le circuit de refroidissement 
(tuyau pincé)

Contrôler la gaine du faisceau entre le 
chariot. 
Vérifier le bon fonctionnement de la pompe.
Vérifier l’état du liquide de refroidissement.

Pi
st

ol
et

Echauffement anormal du pistolet

Mauvais serrage du mandrin. Vérifier le serrage du mandrin, du mandrin 
porte-étoiles, et l’état de la gaine.

Gaine pistolet déchaussée. Replacer la gaine pour que le refroidissement 
air parvienne à l’intérieur du pistolet

Mauvais positionnement du patin de masse. Vérifier que le patin de masse est en contact 
avec la bonne tôle

Manque de puissance avec le pistolet

Mauvais contact du patin de masse. Vérifier le contact de la masse

Mauvais serrage du mandrin ou des acces-
soires.

Vérifier le serrage du mandrin et des acces-
soires, et l’état de la gaine

Consommables endommagés. Remplacer les consommables
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SPARE PARTS / PIEZAS DE RECAMBIO / PIÈCES DE RECHANGE

1

2

3
4

5

6

7

89

10
11

MI300i 220V

1 Hose clamp / Abrazadera de apriete / Collier de serrage 71108

2 Woven protective sheathing  / Funda de protección de tela / Gaine de protection tissée 11243

3 Linear potentiometer /  Potenciómetro lineal / Potentiomètre linéaire 63090

4 Flexible shunt / Shunt flexible / Shunt souple / Shunt 77098

5 Elbow shape connector Ø6 / Conector acodado Ø6 / Raccord coudé Ø6 71466

6 Seal 10x2 / Junta 10x2 / Joint 10x2 55179

7 Seal 7x1 / Junta 7x1 71125

8 Seal 13x1 / Junta 13x1 / Joint 13x1 55227

9 Clamp/arm connection base / Base de conexión de pinza/brazo / Socle connexion pince/bras 90976

10 Illuminated push button / Botón pulsador luminoso / Bouton poussoir lumineux 51408

11 Push-button / Botón pulsador / Bouton poussoir 51381

- Complete clamp cable - Cable pistola completo - Faisceau pince complet 91377
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SPARE PARTS / PIEZAS DE RECAMBIO / PIÈCES DE RECHANGE

1

2 3 4

5 2
6

1 Arm base / Base de brazo / Socle bras 90971

2 Connector Ø6 / Conector Ø6 / Raccord Ø6 71841

3 Seal 7x1 / Junta 7x1 / Joint 7x1 71125

4 Seals 10x1 / Juntas 10x1 / Joints 10x1 55273

5 Anti-spark hose / Conducto anti-chispas / Tuyau anti-étincelles

G1 91264

G2 93801

G3 91269

G4 91266

G5 93803

G6 91269

G7 91269

G8 93804

G9 91267

6 Equipped arm base / Base de brazo equipado / Socle bras équipé 94183

5 Solenoid valve assembly / Bloque electroválvula / Bloc électrovanne 91370

Solenoid valves / Electroválvulas / Electrovannes

4 3 2 1

5
1 EV1 71538

2 EV2 71797

3 EV3 71824

4 EV4 71741
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SPARE PARTS / PIEZAS DE RECAMBIO / PIÈCES DE RECHANGE

1

2

7

6

5

3

4

1 Filling cap / Tapón de envase / Bouchon de remplissage 71327

2 38 litre tank / Depósito de 38 litros / Réservoir 38 litres 71759

3 Pump / Bomba / Pompe 71771

4 Rotating wheel / Rueda giratoria / Roue pivotante 71362

5 Radiator / Radiador / Radiateur 71750

6 Fans / Ventilador / Ventilateurs (x2) 51014

7 Wheel Ø 250 / Rueda Ø 250 / Roue Ø 250 71376

1

2

1 Gun cable / Cable de pistola / Câble pistolet 94991

2 Earth cable / Cable de masa / Câble masse 94997
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SPARE PARTS / PIEZAS DE RECAMBIO / PIÈCES DE RECHANGE

15

9

10

11

12

14
13

1 2a

3

5

6

2

7
8

4

16

2b

1
Platine (PCB) / PCB 97028

Ribbon connector / Banda / Nappe 53095

2a Capacitor card / Capacitor card / Carte à condensateurs 97228

2b Power board / Tarjeta de potencia / Carte de puissance 97229

3 Transformator / Transformador / Transformateur 96019

4 Regulation filter / Filtro regulador / Filtre régulateur 71729

5 Control card / Placa de mando / Carte de commande 97723

6 Button battery CR 2032 / Pila botón CR 2032 / Pile bouton CR 2032 64623

7 IGBT module / Módulo IGBT / Module IGBT 52205

8 Module pont de diode / Módulo puente de diodos / Module pont de diode 52195

9

F1/F2/F3 
(250 VAC) Fuse T 4A / Fusible T 4A / Fusible T 4A 51363

F4  
(400 VDC) FuseT 5A  / Fusible 5A / Fusible T 5A 51409

10 Breaker / Disyuntor / Disjoncteur 52350

11 Tow presser / Prensaestopas / Presse étoupe 71135

12 Ventilators / Ventilador / Ventilateurs 51032

13 Thermistor CTN / Termistor CTN / Thermistance CTN 52099

14 Diode bridge / Puente de diodos / Pont de diode 94879

15 Display LCD / Pantalla LCD / Afficheur LCD 51905

16 Keypad / Teclado / Clavier 51968
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NETWORK

EV1

EV2

EV4

PRESSURE
SENSOR

71538

71797

7182471741

C GUN
PRESSURE

SENSOR

EV3

91370

71729

PNEUMATIC SCHEMATICS / ESQUEMA NEUMÁTICO / SCHÉMA PNEUMATIQUE

71750

71759

M 71771

HYDRAULIC SCHEMATICS / ESQUEMA HIDRÁULICO / SCHÉMA HYDRAULIQUE
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TECHNICAL SPECIFICATIONS / ESPECIFICACIONES TÉCNICAS / SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES

MI300i 220V

Electrical specifications / Caracteristicas electricas / Caractéristiques électriques

Nominal supply voltage / Tensión nominal de alimentación / Tension nominal d’ali-
mentation U1N 3~ 200 V 3~ 208 V 3~ 230 V 3~ 240 V

Mains frequency / Frecuencia / Fréquence secteur F 50 / 60 Hz

Permanent power supply / Corriente de alimentación permanente / Courant d’alimenta-
tion permanent ILP 50 A

Power at 50% duty cycle / Potencia al 50 % del ciclo de trabajo / Puissance à 50 % de 
facteur de marche S50 25 kVA 26 kVA 29 kVA 30 kVA

Permanent stable power / Potencia permanente / Puissance permanente Sp 17 kVA 18 kVA 20 kVA 21 kVA

Instant peakl power / Potencia máxima instantánea / Puissance maximale instantanée Smax 135 kVA 145 kVA 180 kVA 195 kVA

Secondary voltage / Tensión secundaria / Tension secondaire U2d 13.6 V 14.1 V 15.8 V 16.4 V

Maximum current permanent primary short-circuit / Corriente máxima de cortocircuito 
permanente / Courant maximal de court-circuit primaire permanent ILCC 380 A 400 A 450 A 470 A

Secondary current in short-circuit / Corriente secundaria en cortocircuito / Courant secon-
daire en court-circuit I2cc 10 000 A 10 500 A 12 000 A 12 500 A

Continuous secondary current / Corriente secundaria permanente / Courant secondaire 
permanent I2P 1 300 A

Maximum current regulated welding / Corriente máxima de soldadura regulada / Courant 
maximal de soudage régulé 10 000 A 10 500 A 12 000 A 12 500 A

Switch (D curve) / Interruptor curva D / Interrupteur (courbe D) 60 A

Duty cycle / Ciclo de trabajo / Facteur de marche 1.7 % 1.5 % 1.2 % 1.1 %

Thermal specifications / Caracteristicas termicas / Caractéristiques thermiques
Operating temperature  / Temperatura de funcionamiento / Température de fonctionne-
ment

-10°C  +40°C
+14°F   +104°F

Storage temperature / Temperatura de almacenaje / Température de stockage -20°C  +55°C
-4°F   +131°F

Hygrometry / Humedad atmosférica / Hygrométrie
@ 40°C 
(104°F) < 50 %

@ 20°C (68°F) < 90 %

Altitude / Altitud / Altitude 1 000 m
3800 ft

Thermal protection by thermistor on the diodes bridge / Protección térmica por termistor 
en el puente de diodos / Protection thermique par thermistance sur le pont de diodes

70°C
158°F

Mechanical specifications / Caracteristicas mecanicas / Caractéristiques mécaniques

Protection level / Grado de protección / Degré de protection IP20

Dimensions (Lxlxh) / Dimensiones (Lxlxh) / Dimensions (Lxlxh) 65 x 80 x 205 cm
26 x 32 x 81 in

Weight / Peso / Poids 160 kg
352 lbs

Network cable length / Longitud del cable de red eléctrica / Longueur du câble réseau 8 m
26 ft

X clamp cable length / Longitud del cable de la pinza en X / Longueur du câble de la 
pince X

2.5 m
8.2 ft

G clamp cable length / Longitud del cable de la pinza en G / Longueur du câble de la 
pince G

2.5 m
8.2 ft

Arm aperture dimension / Rango de separación de los brazos / Plage d’écartement des 
bras

93 > 450 mm 
3.7 to 17.7 inch

Arm length dimension / Zona de longitud de brazos / Plage de longueur des bras 100 > 600 mm 
4 to 23.5 inch

Pneumatic specifications  / Caracteristicas pneumaticas / Caractéristiques pneumatiques

Maximum pressure / Presión máxima / Pression maximale P1
max

10 bar
116 Psi

Minimum pressure / Presión mínima / Pression minimale P1
min

8 bar
145 Psi

Cooling liquid debit / Caudal del líquido de refrigeración / Débit du liquide de refroidisse-
ment Q 2.9 l/min

0.75 US gpm
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Loss of cooling liquid / Pérdida de carga del fluido de refrigeración / Perte de charge du 
fluide de refroidissement ∆p 2 bar

29 Psi

Minimum welding force / Fuerza mínima de soldadura / Force minimale de soudage F1min

100 daN
225 Lbf

Maximum force regulated with the G clamp / Fuerza de presión máxima regulada con la 
pinza en G / Effort maximal régulé avec la pince en G Fmax

550 daN
1236 Lbf

SYMBOLS / ICONOS / ICÔNES

- Attention ! Lire le manuel d’instruction avant utilisation.
- Warning ! Read the instructions manual before use.
- Внимание! Прочтите инструкцию перед использованием
- ¡Cuidado! Lea el manual de instrucciones antes de su uso.
- Let op! Lees voor gebruik aandachtig de gebruiksaanwijzing door.
- Attenzione! Leggere il manuale d’istruzioni prima dell’uso.

Courant de soudage continu - Direct welding current - Gleichschweißstrom - Corriente de soldadura continua. - Постоянный сварочный ток - Gelijkstroom

A Ampères - Amperes - Ampere - Amperios - Амперы - Ampère - Amper - Ampère

V Volt - Volt - Volt - Voltio - Вольт - Volt

Hz Hertz

3 

- Alimentation électrique triphasée 50 ou 60Hz. 
- Three-phase power supply 50 or 60Hz
- Dreiphasige Netzversorgung mit 50 oder 60 Hz
- Alimentación eléctrica trifásica 50 o 60Hz
- Трехфазное электропитание 50 или 60Гц
- Driefasen elektrische voeding 50 of 60Hz
- Alimentazione elettrica trifase 50 o 60Hz.

U 1N
- Tension d’alimentation assignée - Instructed supply voltage - Versorgungsspannung - Tensión de alimentación asignada - Номинальное напряжение питания - Nomi-
nale voedingsspanning

S P
- Puissance permanente (au facteur de marche de 100%) - Permanent power (at a 100% duty cycle) - Dauerleistung (Einschaltdauer @100%) - Potencia permanente 
(al ciclo de trabajo de 100%) - Постоянная мощность (при ПВ 100%) - Permanent vermogen (bij een inschakelduur van 100%)

S 50
- Puissance à 50% de facteur de marche - Power at 50% duty cycle - Leistung bei Einschaltdauer @ 50%  - Potencia al 50 % del ciclo de trabajo - Мощность при ПВ 50 
% - Vermogen bij 50% van de inschakelduur.

U 2d - Tension continue à vide - Continued no load voltage - Leerlaufspannung - Tensión continua en vacío - Постоянное напряжение холостого хода - DC nullastspanning

I 2 CC
- Courant maximal de court-circuit secondaire - Maximal current of a secondary short circuit - Maximaler, sekundärseitiger Kurzschlussstrom - Corriente máxima de 
cortocircuito secundario - Максимальный ток короткого замыкания на вторичке - Secondaire maximale kortsluitingsstroomsterkte

I 2 P
- Courant permanent au secondaire - Permanent current to secondary - Sekundärseitiger Dauerstrom - Corriente permanente en el secundario - Постоянный ток на 
вторичке - Permanente secondaire stroom

e - Plage d’écartement des bras - Arm aperture dimension - Abstandsbereich der Arme - Rango de separación de los brazos - Расстояние разжимания между 
электродами плеча - Spreidingsbereik armen

I - Plage de longueur des bras - Arm length dimension - Längenbereich der Arme - Zona de longitud de brazos - Пределы длины плеч - Lengtebereik armen

F max - Force maximale de soudage - Maximum welding force - Maximale Schweißkraft - Fuerza máxima de soldadura - Максимальная сила сварки - Maximale laskracht

P1 min
- Pression d’alimentation minimale  - Minimum input pressure - Minimaler Versorgungsdruck - Presión mínima de alimentación - Минимальное давление подачи - 
Minimale voedingsdruk

P1 max
- Pression d’alimentation maximale - Maximum input pressure - Maximaler Versorgungsdruck - Presión máxima de alimentación - Максимальное давление подачи - 
Maximale voedingsdruk

Q - Débit assigné du fluide de refroidissement - Cooling liquid debit instructed - Nominaler Kühlflüssigkeitsdurchfluss - Caudal asignado del fluido de refrigeración - 
Номинальный расход охлаждающей жидкости - Nominale toevoer koelvloeistof

∆p - Perte de charge assignée du fluide de refroidissement - Loss of charge of the cooling liquid instructed - Nominaler Druckverlust der Kühlflüssigkeit<s - Pérdida de carga 
asignada del fluido de refrigeración - Номинальная потеря зарядки охлаждающей жидкости - Nominaal verlies koelvloeistof

m - Masse de la machine - Mass of the machine - Gewicht des Geräts - Masa de la máquina - Масса аппарата - Gewicht van het apparaat

- Groupe froid - Cooling unit - Kühleinheit - Grupo de refrigeración - Система охлаждения - Koelgroep

 Sortie d’eau - Water outlet - Kühlmittelausgang - Salida de agua - Выход жидкости - Uitgang water

Entrée d’eau - Water inlet - Kühlmitteleingang - Entrada de agua - Вход жидкости - Ingang water

MAXI Niveau maximum d’eau - Maximum water level - Maximaler Kühlmittelstand - Nivel máximo de agua - Максимальный уровень жидкости - Maximale waterniveau

MINI Niveau minimum d’eau - Minimum water level - Minimaler Kühlmittelstand - Nivel mínimo de agua - Минимальный уровень жидкости - Minimale waterniveau

Les porteurs de pacemaker ne doivent pas rester à proximité de cet appareil. / People wearing pacemakers are advised to not come close to the machine. / Personen 
mit Herzschrittmacher müssen nicht in der Nähe dieser Produket bleiben. / Personas utilizando estimuladores cardiacos no deben dejar cerca de este aparato. / 
Dragers van een pacemaker mogen niet in de buurt van het apparaat verblijven. / Os pcesos de pacemaker naõ podem ficar em proximidade do appareillo. / Лица, 
использующие электрокардиостимуляторы, не должны находиться вблизи данного аппарата.

Attention ! Champ magnétique important. Les personnes porteuses d’implants actifs ou passifs doivent êtres informées. - Warning! Major magnetic field. Persons 
with active or passive implants must be informed.- - Achtung! Starkes Magnetfeld. Personen, die aktive oder passive Implantate tragen, müssen informiert werden. - 
¡Atención! Campo magnético importante. Las personas que lleven implantes pasivos o activos deben informarse. - Let op! Sterk magnetisch veld. Dragers van actieve 
of passieve implantaten moeten worden geïnformeerd.- Внимание! Сильное магнитное поле. Лица, имеющие активные или пассивные имплантаты должны быть 
информированы.
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Ne pas utiliser l’appareil en plei air. Ne pas utiliser l’appareil sous des projections d’eau. - Do not use the machine in the open air. Do not project water onto the machine. 
- Gerät nicht in Außenbereichen verwenden. Gerät nicht ohne Schutz gegen Nässe verwenden. - No utilice la herramienta al aire libre. No utilice el aparato bajo proyec-
ciones de agua. - Gebruik het apparaat niet in de open lucht. Het apparaat niet gebruiken onder spattend water. - Не используйте аппарат на улице. Не используйте 
аппарат под брызгами воды.

- Matériel conforme aux directives européennes. La déclaration UE de conformité est disponible sur notre site (voir à la page de couverture).
- Device complies with Europeans directives. The EU Declaration of Conformity is available on our website (see cover page).
- Die Geräte entsprechen die europäischen Richtlinien. Die Konformitätserklärung finden Sie auf unsere Webseite.
- Aparato conforme a las directivas europeas. La declaración de conformidad UE está disponible en nuestra página web (dirección en la portada).
- Устройство соответствует директивам Евросоюза. Декларация UE о соответствии доступна для просмотра на нашем сайте (ссылка на обложке).
- Apparaat in overeenstemming met de Europese richtlijnen. De E.U. verklaring van overeenstemming kunt u downloaden op onze website (adres vermeld op de oms-
lag).
- Dispositivo conforme alle direttive europee La dichiarazione UE di conformità è disponibile sul nostro sito internet (vedere alla pagina di copertina).

IEC 62135-1
ISO 669:2016

La source de courant de soudage est conforme aux normes IEC62135-1 et EN ISO 669. - This welding machine is compliant with standard IEC62135-1 et EN ISO 669. 
- Das Gerät entspricht der Norm IEC62135-1 und EN ISO 669  für Schweißgeräte. - La fuente de corriente de soldadura es conforme a las normas IEC62135-1 y EN ISO 
669. - Источник сварочного тока отвечает нормам IEC62135-1 и EN ISO 669. - De lasstroombron is in overeenstemming met de normen IEC62135-1 en EN ISO 669.

L’appareil respecte la directive 2013/35/UE. - The machine is compliant with standard 2013/35/EU. - Das Gerät entspricht der Richtlinie 2013/35/UE. - El aparato se 
ajusta a la Directiva 2013/35/UE. - Аппарат отвечает директиве 2013/35/UE. - Het apparaat voldoet aan de richtlijn 2013/35/UE.

- Ce matériel fait l’objet d’une collecte sélective selon la directive européenne 2012/19/UE. Ne pas jeter dans une  poubelle domestique ! 
- This hardware is subject to waste collection according to the European directives 2002/96/UE. Do not throw away in a household bin!
- Für die Entsorgung Ihres Gerätes gelten besondere Bestimmungen (sondermüll) gemäß europäische Bestimmung 2012/19/EU. Es darf nicht mit dem Hausmüll ent-
sorgt werden.
- Este material requiere una recogida de basuras selectiva según la directiva europea 2012/19/UE. ¡No tirar este producto a la basura doméstica!
- Это оборудование подлежит переработке согласно директиве Евросоюза 2012/19/UE. Не выбрасывать в общий мусоросборник!
- Afzonderlijke inzameling vereist volgens de Europese richtlijn 2012/19/UE. Gooi het apparaat niet bij het huishoudelijk afval !
- Questo dispositivo è oggetto di raccolta differenziata secondo la direttiva europea 2012/19/UE. Non smaltire con i rifiuti domestici.

- Produit dont le fabricant participe à la valorisation des emballages en cotisant à un système global de tri, collecte sélective et recyclage des déchets d’emballages 
ménagers.
- The product’s manufacturer contributes to the recycling of its packaging by contributing to a global recycling system.
- Produkt für getrenne Entsorgung (Elektroschrott). Werfen Sie es daher nicht in den Hausmüll!
- Producto sobre el cual el fabricante participa mediante una valorización de los embalajes cotizando a un sistema global de separación, recogida selectiva y reciclado de 
los deshechos de embalajes domésticos.
- Аппарат, производитель которого участвует в глобальной программе переработки упаковки, выборочной утилизации и переработке бытовых отходов.
- De fabrikant van dit product neemt deel aan het hergebruik en recyclen van de verpakking, door middel van een contributie aan een globaal sorteer en recycle-
systeem van huishoudelijk verpakkingsafval.
- Il fabbricante di questo prodotto partecipa alla valorizzazione degli imballi contribuendo ad un sistema globale di  smistamento, raccolta differenziata e riciclaggio degli 
imballaggi domestici.

- Produit recyclable qui relève d’une consigne de tri.
- This product should be recycled appropriately
- Recyclingprodukt, das gesondert entsorgt werden muss.
- Producto reciclable que requiere una separación determinada.
- Этот аппарат подлежит утилизации.
- Product recyclebaar, niet bij het huishoudelijk afval gooien.
- Prodotto riciclabile soggetto a raccolta differenziata.

- Marque de conformité EAC (Communauté économique Eurasienne).
- EAEC Conformity marking (Eurasian Economic Community).
- EAC-Konformitätszeichen (Eurasische Wirtschaftsgemeinschaft)
- Marca de conformidad EAC (Comunidad económica euroasiática).
- Знак соответствия EAC (Евразийское экономическое сообщество).
- EAC (Euraziatische Economische Gemeenschap) merkteken van overeenstemming
- Marchio di conformità EAC (Comunità economica Eurasiatica).

- Information sur la température (protection thermique).
- Temperature information (thermal protection)
- Information zur Temperatur (Thermoschutz)
- Información sobre la temperatura (protección térmica)
- Информация по температуре (термозащита).
- Informatie over de temperatuur (thermische beveiliging).
- Informazioni sulla temperatura (protezione termica).


